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Introductory Note

This book is the Intermediate I Student Book for the Tamazight (Middle Atlas or
Central Moroccan Berber) course called Abrid. The course has four levels: Abrid I
(Beginning Tamazight), Abrid 2 (Intermediate 1 Tamazight), Abrid 3 (lntermediate 2
Tamazight), and Abrid 4 (Advanced Tamazight). Each level has a Student Book and a
Workbook. (A Teacher's Manual for each level also exists to give pedagogical
instruction on how to teach the course.) Each level consists ofabout 25 lessons, which
are timed to comprise about 40 one-and-a-half-hour sessions with a teacher.

The contents of the Student Book consist of various grammar explanations, basic
vocabulary for the lessons, and some dialogues. These are all items that arc covered in
the course. While most of the grammar pages include explanations and most of the
Tamazight is translated into English, this book is not designed as a self-study book.
Thus, some of the pages make sense only in the context of a lesson as specified in the
Teacher's Manual. The table of contents lists all the topics covered in the class. There is
not necessarily a Student Book page which matches every subject listed. Rather, the
table ofcontents gives you, the student, a general overview ofwhere the course is going.

The course follows a logic that is built around the grammar of Tamazight, the
main item giving structure to the course being the Tamazight verb. The purpose is to
progress easily and steadily through theTamazight grammar, going from easy to more
complicated items, in a way that is easy to understand and useful also. The goal of this
course is communication, for you to be able to use Tamazight in everyday life.

No doubt in a work of this magnitude there will be mistakes found in various
places throughout the course. Certainly enormous effort has been made to minimize
these, but mistakes are nonetheless unavoidable. Any corrections and suggestions are
welcome.

The preparation ofthis course has taken about two years, and many thanks go to
all those along the way who helped in numerous ways, especially the initial student
guinea pigs, the teachers willing to be trained to use the course, and numerous language
consultants (that is, everyday Imazighen willing to answer questions and talk about their
language).

Bruce Rathbun
February, 2004





Abrid 2 Lesson I

Vocabulary

.FJj! )r t u3.t ,Jl 3

H 3i,*, cr+l -jf *,

erjq )r \ erjt+ et3'1

4'c
eJJ l(*")

.CJJH

\1.

\ra

o!P] 'rJ

I o, -.r i z +r-i

Some words concerning religion

to pray

prayer (s)

to fast

a fast

He is fasting.

to worship

- to celebrate a holiday

the big holiday

++l-1l r+*ll

the small holiday

\ ral

9-J-r-c I.l

J:li] '' J J

)J \ .-+.t
\i.

)J \ \-JJ!

or gt-:J-'i .'J J

(} cl+-;a

,'uf qfr t r"u!j
voJ4 . nJ (!n)

,)-, , aJ-l-ur\:.J Y ,

\.-)J \ r.}t r.H-H

r o' n(JJ_S,

t 6.'L.-LC-s.

J--!J r----6-J
c cJ (t'n)

or d--,
LJ" o-l

1,,'l 'l ,-,'l\-!,

.t+rj..ll ,J-'ll

heaven

hell

mosque (s)

God

to believe in

takes the preposition gt

religious teacher (s)

d,+_ij!



We're fasting.

You're (m.) fasting.

You're (f.) fasting.

They're fasting.

They're fasting.

- saint (s), marabout (s)

- saint (s), marabout (s)

sorcery

.y::'1 I'm fasting.

..uyjtr you,re (m.) fasting.

.:-:iE You're (f.) fasting.

.e:j! He's fasting.

.e"liE She's fasting.

Some political words

king (s)

queen (s)

kingdom (s)

- the Kingdom of Morocco

prime minister

power (s), authority

resident (s), inhabitant (s)

t.-,
L.tsl .t f i,,,::r

O-,-b4j-^ 
-l

lS ".--i
'r - lth)

Ui"iJj^'i(")

,', ,('. -.. i. J - (tn)

4r.
.CJJU
.1.^r-

'CJJut
4t... ' JJU

.cr-li'i
d.,:-aJjl

or 2gl' "l -i-1

glr'l -:.1

,'us:l-3i- (ts)

,'1-1 r r "l -, i -vr , n- (lS)

,',1 r'l -( 'l
\,, - (ts)

ol:.JJ#1,,,

s-sts"*'i u) s

,', , .' lJji . "l.lr:i
. - (m) . (tsr)

;jlr -,1.r-! 3l.r 
"j--o'i,,,, -

' The 3 is said with rounded lips, and so to an English speaker the words sound like:
-,.,'t .,,L."

dL..ir Jll er F t .

' Some people pronounce the "g" as a "y" sound. This is true for all the words relating to "king, queen, and
kingdom." In Taifi's dictionary the words are listed under the heading "GLD."
3 Many people, but no! all, assimilate the g into the cJ and so would pronounce this:

- ,r.) .-

10

'' , "t 
-i-i 

,,,

or

\ r I r[, ,,(u)

t:s,*,
.l' 'i(JJJ.-.I-j.

(rc.l

3 .. - .r(: tJ-tr-J tJ



Abrid 2 Lesson 2 Z ,.-y"-l\ 2 +!-i

The Moveable Aspect
of Direct Object Pronouns

In Tamazight direct object pronouns are moveable, that is, they change their
position in certain grammatical contexts. In a simple affirmative sentence, the direct
object pronouns come directly after the verb. However, question words, negatives, and
verb tense indicatorsl (for the future, the subjunctive, the present continuous, etc.) cause
the direct object pronoun to take a position in front ofthe verb.

Below are examples with question words and negatives:

ls he sick? (literally: Is something afflicting him?)

What's the matter? (lit: What's afflicting you (m.s.)?)

He isn't sick. (literally: Something isn't killing him.)

I don't want them (m).

What's the matter with me. vou. him. etc.?

(ma-yafu yagn?)

(ma-kun yagn?)

(ma-kunt ya$n?)

(ma-ten ya$n?)

(ma-tent ya!n?)

f,'rr.l-, ,'LL
fosq d$u

fO3! ,','i'(L
fdrjil+ 3jl-

fOS! r't'i'iL

(ma-yi yagn?)

(ma-J yagn?)

(ma-.iem yagn?)

(ma-t yagn?)

(ma-ttya$n?)

(is-kem yaf Ja?) fl-&

(ist yag .fa?) fl'l,

(is-tt yag.ia?) tLi,

fOSl+
roi!

rosU
ro;b
flit+

Are you. [s he" she" etc. sick?

(is-a! ya! ia?) fl-,i 1! aL-.J

(is-kun yaf Ja?; 9\.i t! Og.t
(is-kunt laf ,fa?)fl-& i! cr.3J'-,.t

(is-ten yag.fa?) fLi, t! Og-l
(is+ent ya! ia?) fLi t! ''"i -i " "' !

t! c,.*,,_!

tU i",'',1

(is-t yag.ia?) glJ t! '""'"-!
(ma-.i yagn?) foj! Ufil,.

(ur.t ingi.ia.) .Li *) l'-ls
(ur-ten rift) .eJJ cl- -,r-l

I
, 
-ll-6

i1/ L!L-a

-$l
H*
rll-
ti-

(is-i yag.ia?) fl-,i, tl+ d.!
(is-k yag,ia?) tl-,i t! ''el'* !

t! #:-,t

I Verb tense indicators are small particles that are used to show or indicate certain tenses. We will see
examples ofthese soon when we do the structure of two verbs together and the future.

1l



I am not. You are not. He. she" etc. is not sick.

(ur-a[ya!ia.) .1-.i t! Clt-r
(ur-kun yag.ia.) .l-^i t! cA -.r-l

(ur-kunt ya! ia.).U f! ""i'< ,-,
(ur-ten yag.fa.) .t i L! O)\s

(ur-tent yaf Ja.).L1, t! r'"i ar jj

(ur-al iri.) .q)_! Cl-.r-r

(ur-kun iri.) .q)_! cA.)-l
(ur-kunt iri.) .q ) .! (' 

' 
' i '< jJ

(ur-ten iri.) .q )_! crj -,r-l

(ur-tentiri.) .q)_!'""i1' j-9

He doesn't want (or like) me. you. him. her. etc.

(ur-i yag.fa.)

(ur-.f yag Ja.)

(ur-.fem yaf .fa.)

(ur-t yag.fa.)

(ur-tt yag ,fa.)

t !. :!l-!! tU /a \o' (- r v' J-J

l-i eL ,$"0. La \J JJ
I !. : I - r"u.r tLJ l-,'.JJ JJ

I l llU.,,J l. tl (-l t o. L_e JJ

Li ;1-, "&"'o
. Lr JJ

(ur-i iri.)

(ur-J iri.)

(ur-^iem iri.)

(urt iri.)

(ur{t iri.)

.Q)-! q)r
.L€).! d -:*r

.q).! # r,
'q)-! 'l'l-r
'Q)! "d':-r

t2



Abrid 2 Lessons 3 and 4 4 r 3 LyUJi Z Cf i

Kinship Terms

The reason this topic receives special treatment is that there are certain terms that
don't take the normal possessive pronoun endings that are used with ordinary nouns.
Thus, words like "my, your, his, etc., sister" are not the same * "*y, your, his, etc.,
house." The differences are not enormous but do merit special attention.

The following words take the special possessive pronoun endings, which will be
spelled out below:

Lar(my mother)

(my daughter)

(my daughters)

(my sister)

(my sisters)

(my paternal aunt)

(my maternal aunt)

my son

your son

your son

his son

her son

(my father)

(my son)

(my brother)

(my brothers)

(my paternal uncle)

(my matemal uncle)

none

/tI

e..
cJJ' ..

(}..

?E-)-t

r t-l\J

LIJ-I

t-}s..
(J-l-r.r-l

ri.t

t"'1'ji

.lE

my

your (m.)

your (f.)

his

her

our

your (m.)

your (f.)

their (m.)

their (f.)

6. A.

, lJ .. r (}!.., gtc.

and "our." Notice also

"J.l,#)
t--uJi
t "i'*.!

, 
-)-9\i

,l-lLs,\d,

Each of these words already, by itself, means "my" father, mother, son, etc. "This
means that one cannot talk about fathers or mothers, or sisters or brothers, in the abstract,
but only about somebody's father, mother, and so on" (the University of Wisconsin
course, p. 64). Suffixes are added to make the otherpossessive forms:

\P

(+
/ r( t d

tJF

ourson H
'l'your son CJ..l.lig

- o' loyourson (-.j#
theirson U#
their son ,-, 'i -.,, 'i J 

" Jo

Notice that the possessive endings are basically the ,-ff ..

endings minus the o . This is true for all the persons except "my"
in the plural column that a dr is inserted.

l3



Abrid 2 Lessons 3 and 4 4)3uJ_)iZ+x1
Kinship Terms Plus Nouns

1. When one of the above words is used in a possessive phrase without a pronoun,
like "the son of Muhand" or "the son of his daughter," the third masculine singular form
is used to indicate the phrase "the son," even though the form literally means "his/her
son." For example:

z-r-!-l

a.t
. I"-I5

-U-\P

2. When the possessor is masculine plural, the third masculine plural form is used to
indicate the phrase "the son," even though the fbrm literally means "their (m.) son." For
example:

the son of Muhand or Muhand's son

the son ofhis daughter or his daughter's son

the son ofour daughter or our daughter's son

the brothers of my father or my father's brothers

the sister of Ali or Ali's sister

the sisters of Ali or Ali's sisters

t ", -.. 'o

I

r t.2. o I c

zr----r-t rl-s. ll a /'r
\_J.J\.)

.!ll-1So"J-ot ,'r
JN J I V

,.,jr,,l*.-
, r.lr-a-a

,,.,r'^-o

ul,l^ii'i
r ". "t'qU,!t-Lt-l I

the son of our neighbors (m.) or our neighbors' son

the father of my friends (m.) or my friends'father

/'r , .Li.fi.." t\-, \J I

L#
N'i-t

,'l r"'i -.,, ",1-! 1v .l

,*"',-...'il .'i'.,rI

3. When the possessor is feminine plural, the third feminine plural form is used to
indicate the phrase "the son," even though the form literally means "their (f.) son." For
example:

the father of my friends (f.) or my friends' 1s16s1 jlil5J i - 
" i

the sisters of my wives or my wives' 5i51s1s qr#;-ajJi U

Thus, it is the possessor (m/f singular, masculine plural, or feminine plural) which
determineswhetherthe t,te e1 ths # otr6" '''"i-r"i isaddedtothe
kinship term in question.

o
o

o

o

a

.lr: t

14



Abrid 2 Lessons 3 and 4

All the Kinship Terms
With Their Endings

4r3o,s)S2+f-i

father

l-f r

, ,i,lf rt_/ .i

,ti.l
t}q.!
t}q!

e+q)
**.,

ct:-:L+ t

C+;:A-1
r'r'i -."'il -r 

I.i

daughters

,#!
.,1'+5j
#!

, ," r i',.' 1\J*l

,,,, r'ro.n Iur L

e+!
,', 'i , i ',., I\-'.1

- '. 
lt..+!

,', 
-. 

" 'i , i'r,r 1\JTL

,',",'u,',ir' .r1

daughter

"J.I
"r+r_1

e+-l-l

(}+:.t
o,+1-l

+-rjil r(-ri

dr*l-1
,','i'i , "l I.i

O_.,*j+It
,'r'i -..,'i 

, "l I

brothers

t .J-+t

LJil--3-i'i

el*ji+1
(}tA+l

u"l*:;-i

o16.?

e*l"r+ t

ap:Ljj.i-i
(JJ_lr4j I

O,Jl*:li
,', 'i -.*3L 'i 'J'i

son

\P
t-'cJ$#

^-l-4-a1.

UJ'.li...A....{

UI#

--l-.t-J-a-6t_
.lctl#

t 
"lo( r r ri 0

CJr-!L.-l.#.._o

( I t ..' r t I

sister

1_ 
.1.ti

rnL't'tJ

el-jjjli
r-r.,,L 

"t't i

u*,l."-Ili

.- o l'e

e--L'lL^ t t I

O-3*-Uli
,', "i'il-o-Ul'i

dF*"jt^-Ili
,., 'r -,,. "iL'1 'l i

mother

t-''-!
tol

Uq\.4
6!

-k
uqk
L}l-.rl-o

e-r-+t-o
. !+o Ic.Hu

i o. ,. o tL-l-l-l-lti

,r-;",
..o!(li.ilttL^

brother

1.<

LJi'U-t

al*-s

rJ"L^ \

1.J.Us

.':
zr---l-lt \

ir-:U3
dr:-:t^S

ddit
,', ", -,,,'iL "(

15



matemal uncle paternal aunt patemal uncle sisters
rr ' t-oi-^" 

I_l'.s, .;._l-o

LJLlli 
"tt-..e "t-- 

.-nf-:...r., r

h ' '-oj-,, I(.-._- 

- 

17- \ ..
tt ' '-6:5 ILr,+ll-s. tJ]l--lJ_c Ol'+...{-c tJJtt

Ur+l" li L*+i; L.l,+.]; Uu,1-:51

:_i!!l :. - 
-t'l ,"t ; ;, t:-r*-c, ziiLojj, r

j-.'1 .lri _.'1 ."r; i,-IJ-:; . 3l^_:5 
'

,','i'ijlli ,"oi'iJ'i-. ,',"i"il'-. ,',"i'iLo-35 I

,j!-":iJ" li d-,Jl'+iG +:-:i; ct-*jl-j51
,','i-,r,"i j lli ,','i -.,,'i 

J "i 
-. ,','i-.,,'iJ" -. ('t'i-"''t^"i'u'I

maternal aunt

(sljll.=
t , oh .

dJ!+'l--lts'
- oll .

e':F-Jl-s

C.Jr'+jt1l:
,.h .

r..P-t-l-.lt-r'

, oh .

e-r-L#-jl'.S'
tr *61i.

U=L+-I-Jts.

,",'i'i I i "lLi

,J-.. 11.:

16



Abrid 2 Lessons 3 and 4
d .-.

4 J 1,uo!J, J.r r--r I

A Listing of Family Relationship Terms

(A * means the term takes the specialized kinship retationship possessive
pronouns instead of the normal possessive pronoun endings. otherwise, the normal
endings are used.)

crJ-s i

CIJJ-!

,'"ljJ-li-i

d b.qv!
4[;-t

$,(J-l l-grlnJ-

. +1" t .
r tJ-ll t-ut-l\J. -J -

otHt

.t6'e

JLU I

tjU:.!
,l ,l .
-bJE--b4-J

,'r-rJ'o-j
J2

, " n. o\P

t-,j-i

cll+-,r.1

oJ.t
uqF

P)
r lJ-llJ r-J

ir-dlll

l-i r

UJ)H 
'-3;LLr

husband, man

husbands, men

wife, woman

wives, women

(my) son*

son, boy

sons, boys

(my) daughter*

daughter, girl

(my) daughters*

daughters, girls

children

alrjii
CIF!

,J+*1

-rl: I

il-.,'ilJJl-t

lJJl-r

he who begot

she who bore

offspring, descendants

(my) father*

father

(my) mother*
. I *. -.
LJJJ-H mother

,,;.+tllC parents

they who brought forth Llu,;.J)J lj* parents

(direct addres$ ..,Fj;G ,,.1:l-: (my) grandfather

(direct address) 1-3:
Jjl-Li r I (my) grandfathers

J-lsl- (my)grandmother

.*].l.-l- J-l (my) grandmothers

the son of my son ,€"" O #+-:- (my) grandsonx

the son of my daughter 
"J t 

O L*+:- (my) grandson*

the daughter of my son g-" O 
","+l I 

(my) granddaughter*

t7



the daughter ofmy daughter

the children of my son

the children of my daughter

lit: he of my mother L +

lit: they (m.) of my moth". L +

lit: she of my mother L +

lit: they (f.) of my mother L +

(dl)

d-i-i
dil i

,",t.r!

the son of my paternal uncle

the son of my paternal aunt

the son of my maternal uncle

the son of my maternal aunt

the daughter of my paternal uncle

the daughter of my paternal aunt

the daughter of my maternal uncle

the daughter of my maternal aunt

the children of my patemal uncle

the children of my paternal aunt

the children of my maternal uncle

the children of my maternal aunt

?.! u

il-ll-r

q'-o'r

"Jt

c.x+-l_1

o il-,,-i

0 il-.r-i

o 'slt'l
lJi

t.^.-l-Jl

u'r't1
t*-t-u I

oil-ii
..to-r
u-LJl-oF

,;&
, "i'.
rP

(my) granddaughter*

grandchildren

(my) grandchildren*

(my) grandchildren*

(my) brother*

(my) brothers*

(my) sister*

(my) sisters*

brothers

sisters

(my) patemal uncle*

(my) paternal aunt*

dB (.y) maremal uncle*

qriltf (my) matemal aunt*

;& JJ (-y) paternal uncles*

,;s rJ (my) paternalaunts*

Cta r-!(*y)matemaluncles*

,rilli J-! (-y) maternal aunts*

,;s O ,J-+::" (my) cousin (m)*

,;& rJ L*#" (my) cousin (m)*

;ti O ,Ji-r+:-.- (my) cousin (m)*

,ri-lli O r*+:.- (my) cousin (m)*

,;& U .J*+I-t (my) cousin (f)*

,;e O c+:-t (my) cousin (f)*

sJ\r O .J"+-l-l (my) cousin (f)*

,ri-lt.: O c+:-t (my) cousin (f)*

'J& O il_,,'i (my) cousins (m)*

,# O 'slS'1 (my) cousins (m)*

;ls O sls-i (my) cousins (m)*

,ri.lli qJ 'sl j\ (my) cousins (m)*

18



the daughters of my patemal uncle

the daughters ofmy paternal aunt

the daughters of my maternal uncle

the daughters of my maternal aunt

the children of my paternal uncles

the children of my patemal aunts

the children of my maternal uncles

the children of my maternal aunts

the daughters of my paternal uncles L;t&

the daughters of my paternal aunts gE J

,jilli ._! O il_,r'i

r_! O rJ-*,:+151

-l O ,','i-,,,'iri',',rl

'.,.-.&\P

.#
J;.

,l-ll-s

,'t ,,'"i'"' l\-.\Jrl

O ,JPr+-::"-1

O Ur+!J
r I / r( r r .{ I\J \.J. I

.J o st-t:i

.,.! o i|,.,-i

r ! a il-.,'i

(my) cousins (f)*

(my) cousins (f)*

(my) cousins (f)*

(my) cousins (f1*

(my) cousins (m)*

(my) cousins (m)*

(my) cousins (m)*

(my) cousins (m)*

(my) cousins (f)*

(my) cousins (f)*

(my) cousins (f)*

(my) cousins (f)*

(my) nephew*

(my) nephew*

(my) niece*

(my) niece*

(my) nephews*

(my) nephews*

(my) nieces*

(my) nieces*

(my) nephews*

(my) nephews*

(my) nieces*

(my) nieces*

(#
!5...l..c

, _lrirP

the daughters of my matemal uunt. qjflli I I

the son of my brother

the son of my sister

the sons of my brothers

the sons of my sisters

the daughters of my maternal uncles .J\i . ! cl Cr--Ji+:5 t

O ,'"i-..'i+i',,r1
u-to l+;;'

the daughter of my brother tl .*rt.1
.J.+1.tthe daughter of my sister

the sons of my brother

the sons of my sister

the daughters of my brother

the daughters of my sister l- '1 "l i O r-sr-l':-ur I

the daughters of my brothert 1 ^'1".'-i tJ g-^*i;j5-t
the daughters of my sisters l-ji5 I tJ d.r.i:^ji+3-" 

1

l-'1'l'i O "*+!

t '1't i

lJi o "st j\
lO3l )-1

' '.'r'i O 'sl:'\

\-"i' ,J o 'sls'l

IJ

U

1."-,t O uu'+-.,_'..,l
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Abrid 2 Lessons 3 and 4
d ,."4.) ? ,r.rorJ ? J.r r---r I

Some Variations in Family Terms

The words given in the previous seven pages have some variations, depending on
the region and sometimes even an individual speaker. Thus, instead of the previously
used words, you may encounter some of the following:

(.t".,,-*-1 ,f ,6*;

("t". ,oi,f ,ti;*;
("t". ,U,l ,f ,"ii:*;

(retaining this form with all pronouns; li_!

(igma; l-*i-! (iyma) Li-! (uma) L'!

(ullma) lJl'i

!#.!
i -.. "l

Another variation is in the first person plural ending of the special kinship

relationship suffixes. Instead of the g 'j.. , you may hear Ci

L.1+ L+

L.r+ Li

1_:

l-1r

(yrmma) L+J

(uyma) l*{ I

t "-'q(utma; t-o-t I

(my) father

(my) father*

(my) mother

(my) mother

(my) mother*

(my) brother*

(my) sister*

(my) daughters*

grandfather

pp.99-100 University of Michigan course
pp. 40-42 Peace Corps course
pp. 62-64.201 University of Wisconsi, course

chapter 1 I Teach Yoursef Tashelhayt
pp.23,44,44B,136 my field notes

20



Abrid 2 Lesson 4 Adapted Peace Corps course pages 40-42 and,42A 4 r_uJJ 2 _!,)+ I

Family

Topic

Describing one's family

Objective

At the end of this session, the trainees will be able to describe their family members.

Cultural Points

Family ties are very strong.

Children remain in touch, live with the family even if they get married (taking
into consideration space available in the house).

Men are not expected to help in the kitchen.

Roles of men and women in the country.

Grammatical notes to be discovered:

Using members of the family with suffixed pronouns.

Vocabulary

boy arba q)'i my father ibba uit
girl tarbatt (JLlJJ my mother lmma llt
boy lLil ,I*1 my grandfather bba6ellu .'L-t+

children rllTan gl H! my grandmother mmaEellu tlsl_:
children lwa.fun nr-ilc my brother gma l^'<

baby mummu J{. my sister ultma I "i'l'i
baby taslemia parents lwaldin dr+rlld

brothers awmaten o_11-j'i sisters tawmatin d.;$l-Jj

21
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my daughter illi ":t my son memml

my granddaughter
(of my daughter)

tarbatt n

illi "J t 
O tlt+J-l my granddaughter

(of my son)
tarbatt n
memmi qr* O tl!!

my grandson
(of my daughter)

arba n illi
"J1 

rr tii my grandson
(of my son)

arba n
memmi

,;" 0 l+J-i

my nlece
(of my sister)

tarbatt n

ultma

. "-t o -n

LJ (-tq-H

1-'1"l i
my niece

(of my brother)
tarbatt n gma t...li ,J tL,."J:

my nephew
(of my sister)

arba n
ultma

l-'1'li O !J-i my nephew
(of my brother)

arba n gma
,oLL.-5 O Ut*,1 I

my uncle (on paternal side) femmi , 
-a-g

my aunt (on patemal side) fetti . 

-)_c-
my uncle (on matemal side) 6ali -lri
my aunt (on matemal side) galti ..il\=,

my male cousin (on paternal side)
the son of my uncle
the son of my aunt

memmis n lemmi

memmis n fetti

, 
-A-C 

i't / ril i 0l5\rv.

, 
-)-C. 

/ I i ut-l-a..a\PV

my male cousin (on matemal side)
the son of my uncle
the son of my aunt

memmis n gali

memmis n 6alti

,-lli ,'r ,,-," 'o
15vv,

. .illi ,'r , *-r-:-\Pvv'

my female cousin (on paternal side)
the daughter of my uncle
the daughter of my aunt

illis n femmi

illis n fetti

,sL-e O .*l-1
;:e O ,-*+l t

my female cousin (on matemal side)
the daughter of my uncle
the daughter of my aunt

illis n 6ali

illis n galti
.,JLr O .t..';'J-t

.,iJtr 0 ,.l"+J t

Compound Nouns

Compound nouns in Tamazight are made of mainly two or three words. For
instance, the word "ultma" is a combination of "ult" ( : of, sign for female) and "fia"
( = my mother). Thus, "ultma" means "my sister," which is literally: "of - my - mother."

Unlike English, there is no neutral word for "sister" in Tamazight. To say "your
(m.s.) sister" is to say literally "your - of - my - mother," "ultmai." We therefore add

possessive pronouns to the compound noun "ultma." The possessive pronouns, however,
for these special family terms are not the same as the possessive pronouns used with other
nouns and that start with an o'n" or an "nn." See page 24 for listings of some special
family terms plus all the possible pronoun endings.

))



native of (masc. sing.) country u tmazirt s J+jl^.i '1

relative of (m.s.) relatives u lahl d-+l I

shopkeeper owner (m.s.) of shop bu tganut c.r9jL:-i 3a

flute man master (m.s.) of flute bu ufanim e-.,j, 
lr'i 3 ..

story teller master (m.s.) of stories bu lqisat CJL.r+i-I 3";

rib bone ofbelly igs dis ,,.,iJ.L.rii Iv. I

my brothers of (m.pl.) my mother ayt ma uul+ |

my brother of (m.s.) my mother gma l.<
my sisters of (f.pl.) my mother ist ma L " 'l'., 

!

hyena like donkey mejj lyul
t or ./U_jrJ-rry

mouthless without (m.s.) mouth war lml ,f ! tl-r
no light without (f.s.) light tar asidd :\ r '.-i JE

ZJ



my sister ultma l-jjil'i mv brother gma 1J.<

your (m.s.)
sister

ultmai LJi,t-j.ll'i
your (m.s.)

brother
gmas uEl.t

your (f.s.)
sister

ultmam et 
jijli your (f.s.)

brother
gmam td

his sister ultmas U"I--jJJ i his brother gmas
,t

g*ln-S

her sister ultmas etL "r'tJ her brother gmas qJ*US

our sister ultmatne6
ou ol'Q

e-t-rLGr-J I our brother gmatneC

your (m.pl.)
sister

ultmatun 0jt"-il'i your (m.pl.)
brother

gmatun o-31Ji

your (f.pl.)
sister

ultmatunt dr:-:l--Ul i your (f.pl.)
brother

gmatunt ,', "i 'iL^'(

their (m.)
sister

ultmatsen d-Jll--ul'i their (m.)
brother

gmatsen

their (f.)
sister

ultmatsent
o*l ". o l'1( r r .il iL^--l-l I

their (f.)
brother

gmatsent ,' . '1 -. ,t-3L 'i

my sisters istma l-'1"." I my brothers aytma l-"+ I

your (m.s.)
sisters

istma.f gnt-::-,1 your (m.s.)
brothers

aytma.f ciL "f ii
your (f.s.)

sisters
istmam eeJ your (f.s.)

brothers
avtmam d-ji;i

his sisters istmas Unl^:51 his brothers aytmas (}LA-ql

her sisters istmas , rrl-o-35 I\Ji her brothers aytmas
I o.o'?

Ll'4l

our sisters istmatneg
. '. .rl

eJ-tt-LJrr I our brothers altmatneC
oa . 'q

e.-t_r'4J+ |

your (m.pl.)
sisters

istmatun r}3l-:jJr r
your (m.pl.)

brothers
aytmatun dj--ru^ , J I

your (f.pl.)
sisters

istmatunt ,','i'iLo'i'." I
your (f.pl.)

brothers
aytmatunt -..t-t o'o'qr-r r rL^ r jl

their (m.)
sisters

istmatsen rr-^fit-:-,' 1

their (m.)
brothers

aytmatsen , 't-r,l-f L^ t J I

their (f.)
sisters

istmatsent ,','i-.,;.'t 'i".,rl their (f.)
brothers

a}{matsent ,','i'r,,JL 'i "J-i
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Abrid 2 Lesson 5 5 ry -,r i 2 +J+-i

In-class Activity
Writing a Family Paragraph

Tr ans lat e t he fo I I ow in g p ar a gl ap h int o Tam az i ght :

My name is Bill. My father's name is Jim. My mother's name is Betty. They rive
in Chicago. I have three brothers and two sisters. My wife's name is Ellen. We have two
sons and one daughter. our oldest son is eight years old. His name is Mike. our other
son is six years old. His name is Joe. Our daughter is still small. She's only four months
old. Her name is Sarah. One of my brothers lives in New York. He,s a teacher. His
wife is a lawyer. My two other brothers live in Miami. One of them has a lot of
problems. He left his wife and kids. We don't know where he went. But the other one is
nice. He's not yet maried. He visited us last summer. My two sisters live in chicago.
They are very nice. We saw them in January.
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Abrid 2 Lesson 5 5 r.r -,i Z +f-i
Colors

(Most, except for "blue" and "purple," are uniquely Tamazight words.)

O;r:i -r.t @zee*az) tus l-i
;,Pei ;; ,',";Lt"j;

red

Jr lii_!
. l.

/UolUl-Jv4J J.-J2

Ft-s s.!

olil)"J;

u#l_l
cl+ij

*+x,'Jl-a-o tvl

4Jr "r - "j

",''Lii----., 
r-/ .l

- ,'. - '.
L)+!lL+r

dr+Je.t
,;+++J-,,-:

6l!11
,J+i,L "J-+j

'rtE)'1
r6 l.LU I LJF

dllol
dllll;i

.f, rsil
,',J r-l(Ii

green *

also:
raw, not ripe

yellow

white

purple

Lt:'s-1
''' "'lt F

, +, " r-i blue**!t...J'

'"'JlJi=ts

0t "r 
-j'i 

black**

drjE-J:

LFq -r{'i multicolored

diil+"J+:

*Sometimes this word is used for things English speakers would call blue.
**The name of this color varies a lot among Tamazight speakers.
***Another pronunciation that you may hear is "imellall," with a doubled final "1." In many dialects
when the "n" is added to a final "l," the "n" assimilates into the "1," putting a shedda on the "l." Both
pronunciations are valid.
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'drr !

Llrl

l l;i'i dark green

dark

light green

light _

2rG-,* 
J lij'i

a-iija

I Literally this means "closed green." Moroccan Arabic uses the same idea of"closed" and "open"
colors for "dark" and "light." Both words that follow the color are participles: the third masculine

singular verb in the past tense form plus iJ.
2 Literally this means "open green."



Colors
(derived from Arabic colors)

*0+.r+! 1 .9.,J+i-i
**,.p-r-r,, ,_lj+-i.j ,", J oi-ij

brown

clr -tl-!
cn+'l -,r:j

iJ+rl!"J
,;++.:h-"j

+l,r--*Jl
,J!$" 

" " J-+li

tJ+jL-.,1

u+sL-)_!

0+++i- jj

tf '-t's'\

c+r -lF

.p.:1.:="-i

,.,J.11.:.7j

'FJ JI-i
l-t+-.9.+

,fi'i-i
cr+L Jj

pink

g3l&-i skyblue
,", J_9Lo5-.3

purple

orange

gray

Many other colors can be formed from the Arabic colors using the above
patterns, which are the same as the ones we studied in the lesson on Regular Plurals
(Abrid 1 Student Book,lesson 9, page 52).

*The pronunciation ofthe masculine plural here, for a word ending in an "i," is simply "in." However,
some dialects add afatba, making the ending "ien."
* *For the feminine plural, the added ending is "in." However, when the "in" is added to an "i" at the
end ofa word, Tamazight does not like two vowels to go together, so a'!" sound is added to separate

the two "i" sounds. Thus, the full ending becomes "iyin."
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Colors
(regional variations)

There are also a number of regional variations for a few colors. Below are some
variations you may encounter:

or rjsj-t i tjsj-i sreen

ctl ljS-jj d,r lj3-j-J also:
raw, not ripe

i.r+ i _t qr+I l-i brue

-LJ-l+ -r-r ,', J i 'J I -J

el---l d;t-c blue

Lt;-ul.-^!-l qr-^--J..ir-i blue

,J+++ ,'' J -- '.1 'i

ct_.rl+$.1 qJl+5+-i blue

O-l+;la-3!.j ,', J_.1L;Jj.ii

*OJ+L--_l

O+l+L,

i)ts !]
0+i1S'r+i

bB !J
. .l !.o - ,i LlJl,-r-l r---l-J

\J. <' .-

rJ 
"r 
l' -l

,','lJ I' ,j

ols'!l
a'.11 ' 

-'o(J-ll.S r-+J

olj !1
, o.i t o - -.t I rl4r )+J

white

black

black

(ciL:+.t", +;*.,--+-! !&-,"-:-ii btack

(Uil-3;j or) cp,i:# ''"'i,..-"l-+j

* Another pronunciation that you may hear is "umlill," with a doubled final "1." The "n" assimilates into
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+1l3,
it+JU3!

()..*.,tl j-l r

&$E --rj
dE"J-i-i

dJ-,il-! jij

black

multicolored
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Abrid2 Lessono 6 rrii 2 +J+'i

Two Verbs Together
(where English would use the infinitive and sometimes the subjunctive)

l. This occurs in sentences such as:

I want to drink.
I need to go.

I am going to do that.

2. There is no parallel in Tamazight to the English or French use of a non-
conjugated "infinitive" as the second verb. The second verb is conjugated, as is the first
verb. This is the same as in Moroccan Arabic.

' 
o -' 

d!--l.\---
.i '^ -i . jr.i_r.\F \P

etc.

3. The particle or tense indicator J-i is added after the first verb.

4. The second verb is conjugated NOT in its past tense form but rather based on its

simple imperative form. Thus, the regular conjugation prefixes and suffixes are put
directly on the simple imperative form.

-rr.....J ( .....
S

-\F .....-r J .....J
I

simple

u .....

to pick up

qF--,U

Pa."'U

e+'"1
fa-rrE

cr- .....3 r .....f plus imperative

.....t
.c

form

The following conjugations are examples of this:

to go

_9 r-j CJ I

eJtr r-rii
dij-J "r: U 5i

UJI JJ!
' ! '-(.t-io I _o J-l

Cr-L,u,,ti s-urE

ir#-i
,", "i,l ..,-i

'{rt*"tJ

to drink
cgl v !4t)J IE'J

f- --
L:..lJ_6r,ll-l J-o..rJl-l

I 
'! OJil l-., IVJJ

:.
t:!l oJr _o-r.tl-i

31
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5. When the J-i combines with the conjugation prefixes, there are slight modifi-

cations when the "d" encounters a t't" or atl "n."

(ad+t=att)
(ad+n=&nn)

, r-i
- ... J -r r I

:...1+ Ji

I. )rou. he. she. etc. wants to drink.

...'j-i

...i1

6. The following examples show the complete phrases:

IAIe wants to have a sor/an ege/water/esss.

.t-r"i-i e-t;
.r.rfil +Jj
.:.l..j'i +J:

. ..r.,.+.:'i l))
.,.-,,J31 lJj

J r-i-i

Jl:i
(or also: uJ i i-i) .Ol 5'i

(or also: ''"i-9 i il) .dr:J 5-l

1 1 i:. 
1

u'rl
l-i-i; t

l-i--:, t

L-l-i;. t

32

.v*iI ,€-)r- eJ+i 5'i e+-,)

.c.rLl-r Lilp O+l+.1 e+-.r

.;fXlI3 q)* cr:i,rJ-;r-i g+-)

.!-l'i .r-l-lo *J++ 5'l l; r

drlt.S,j (J','JJ3 *J+iI l-,l r

.c.rLll c;,jr-i o+l+r-i 1-11

.k)\J3j #JJ-i, ''"i J I irl l-1 |

.O+r qrJ+jt] l5:
.O+r a+I+:31 et .l-3

.iJ+ ,... I t, a-l dJ^l fi
.u+r O-rJ+rl Ol5

.0+J ,','l J I $l ,", "il 5

. i""j31 lJJ
ot,'q I o,

.e3..l_l I pr'FJ

.,', " j v,'"i'l ,-," olJj

.or-*.ll r.rl-r

.,'"'.J rf i r','il_,;

I. vou. he. she" etc. is going to be there.

.O+J r*ll"'l-i

.O+r rCl*"'l-i

I. you. he" she. etc. needs to go.

(oralso: 63 i i'i) .C-r 5'i U ''-!

.r-r 5.3'i l-i--=. t

.r-1531 r: ''1

.J +r-i Li-j.:..t

.r .l.3-i t-l-ji t

d+5
.:.; .r-i

rJ J-r

lir
t5:

,'rrJ ;rl-r.:'i.v. tE.

.0+r sJ+J'ri
.0+J .J+j31



Abrid 2 Lesson 8 8 u.Ji 2 +Ji]

simple

plus imperative

form

The Future Tense

1. The tense indicator J-i is added in front of the verb. (Other variations include:

.lli, rlju!, JlJ, and lL. Stitt othersinclude: lJ;i., [t, U,\b'1, Lo-i, and

lr-l .l

2. The verb is conjugated NOT in its past tense form but rather based on its simple
imperative form. Thus, the regular conjugation prefixes and suflixes are put directly
on the simple imperative form. This is just like the two'verbs-together structure.

.....tI

Ji:
tru

''" oJ ll-i

c.r: i
,",'! i

)L
Je

L-L-.

o

The following conjugations are examples of this:

to go to pick up

CJ5
J: J-i
:l Li

J5J

J "JJ

t+*"i
-t4.rr1.:

.l.1*.,8

,e!
c#t5

CH
.1.f.-i
J-5ut-J

-PJ
J..rl'-J

it-.,,u

Pa-"ti
d!:F.,t3

O-l*r,'i
,i, 'i I .r-i

to drink

J..,.,!

eJs
!J....oJtL{-.r

U.P
qlJJ#t

3. When the JJ combines with the conjugation prefixes,

cations when the "d" encounters a "tt' or an "n."

there are slight modifi-

(ad + t: at|
(ad+n=offr)

...i1

...: I

...: + .l'i

...: + .l-i

JJ



4. The following are complete conjugated examples of the future tense:

I will go. you will go" etc. I will drink. you will drink" etc.

(or also: uJ 5 i-i) ir-r i'i
(or also: ''"i3 5 il) ""t, 5l

,il+3'1

#-'JiI
,'' " "U+jJ

&u+:'i
,.,'i l_,r-+J1

.jit-l-i

i31
,.,'^ -(' "i'i

-i ..oi'sJl
, -, ', -{ \'i

J f,3'i (or also:

' 
1a'o

TJUI
,'" oJ ".r3'i

g-, i i-i; c-r i-i

J3.l-t I

J3 J-t I

-l +.:'i

r g-i

zcJ rJs'I

+J+-1
+J+j1
f)++ 5-i

Lil$1

&3:,i
r-('11
.' -i ' "'r1

cl+.-i

&-t'i

't"cr'u-t I

fi-.fi1
,',' J ..,'i'i

o-ryi'i
,.,'ir-r*i'i

sJ+:1
i+l+il1

,",' ,r 1.. t-i

o+l+'1
,""i.1 I *l-i

Flj1
r:L.-tili

,"' "^ -i -ol "i-i

Orll I

,",' 'i'ol.l-i

I will like. you will like. etc. I will be. )uou will be" etc. (location)

Cr.,"i'i
tj"'il

f .-rr-i'i

J...*+J-i

J...u I

,,-r.L.:-i

ril"r"'l'i

r*lJ"'l'i

.,rJ++ i-i

'*l+:1

g:-i--h-i
.:-r-ljl
,,'i-olj'l

F! 51

Fl-.:31

I will bS. you will be. etc. (descriptive) I will believe. ),ou will believe. etc.

He will have a son/an eqg/water/eggs.

.!*r'i .r)* eJ+J i-i

.,','J)Ji3 U,JF *l+jl'i
.c.rLll LJ,,JF O+l+'i

.if[(j tJ*J-}.; '""iJti.:-!

I will have a son/an eggy'water/egss.

.!.-,i g-r-r- o-l+i ii
dn)tj3ji,cro-i l."r'i

YJJ \?

.c.rLl: Lg )F .t*-tlr.-i

g)ji: Lg)* .','i.r I i-:'!
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Abrid 2 Lesson 8 Adapted Peace Corps course page 52 A r, li 2 +J+'i
The Future Tense

The future tense is indicated by "ad" placed before the verb. (Other variants of"ad',
include "dad," "mad," "qad," "qenad," and *rad." Still others are "ir1" "LL" "ra,",,aita,,,
"aia," and "ara.") The verb is NOT conjugated in its past tense form but rather based on its
simple imperative form. The simpte imperative stem (without ever any changes) has the
regular conjugation prefixes and suffixes (as shown on page 27) added directly to it.

"ad" + simple imperative form with regular conjugation prefixes and suffixes

ad+1:uL
ad + n: ann

to drink .P

annsu ..":-i adsu6 C-l*,'.:'i
attsum i-.jl-^-:3'i attsud JJ*"--'i

attsumt ,"" _o--j3'i attsud I -*,Ji'i
adsun U3-.li-i adisu J-,*fJ-i

adsunt CrJJ*r 3-i attsu ."-"-i'i

Plural Singular
we will go

annddu rJj] I willgo
adduc or adeddur Cr 5 i-i or Cr 5'i

you (m.) will go

atteddum P3 
i 'rJ you (m.) will go

afteddud
J3 J-r I

you (f.) will go

atteddumt
,',"ori'i'i you (f.) will go

atteddud
J3 -:Jt I

they (m.) will go

addun or adeddun uJ i i-i or rJJ 5'i he will go
adiddu -l -r+r-i

they (f.) will go
addunt or adeddunt

,','ij 5 l'i or ,'''iJ i-i she will go
atteddu JJ-rl

e

Ll-6

-3'i

-j'1

r-i

-j I

:-i I r i'i
t)

LJ-I

r'i | +r-i
r-i I -3'1

35
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Abrid 2 Lesson 9

a

b

d

d

f
(,

o

h

h

b

i

Z

k

t/l
m

n

q

r/r
s

^f

.t

t

!

u

Transcription Key for
D i ct io nnair e T amaz i ght- F r anq ai s

by Miloud Taifi

9 c-r" _,r i Z +f-i

Dictionary to
Arabic Script

-i 
o.l

+

C

a

-! o, S (as a vowel)

7

dl
I

tJ

t
LJ
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1. The letter "e" in the dictionary

"The schwa: The neutral vowel 'o' , written 'e' in this dictionary, does not seem to have

a phonological status in Tamazight. It appears, however, very frequently in order to
avoid unpronounceable groups of consonants. We have therefore maintained this vocalic
support in our transcription to facilitate the deciphering and reading of the examples. We
do want to note, however, that it is never easy to determine the position of the schwa in
the consonant chain" (page XIX in the dictionary).

2. The doubling ofconsonants in the dictionary

When two of the same consonants are written together, this corresponds to the
phenomenon of lhe shedda in Arabic-a holding of the consonant sound twice as long.
Thus, i/l is pronounced differently thanilli.

3. The superscript *

This is used when the preceding consonant is pronounced with rounded lips. The effect
on the English speaker is that he often hears a "w" sound. Example: asgg"as'year.'

4. The raised Y

"When two vowels follow each other from the end of one word to the beginning of the

next word, the semi-vowel "y" is inserted to avoid the two vowel sounds coming
together.... Examples: igaYahyud 'he is crazy;' iniYas 'say to him;' kkuYass 'every

day' " (page XX in the dictionary).

5. Thehyphen

"The sign - (hyphen) is used to indicate a phenomenon of syntax. It shows the link
between a lexical element and a grammatical element (demonstrative affixes, pronominal

affixes, particles of direction). Examples: argaz-a'this man;' argaz-ns 'her husband;'

inla-t'he killed him' yalul-d'he came back.' The hyphen also links the preposition to

its object if the latter is a pronoun: gtf-s'onit;' dig-sen'in them' " (page XX in the

dictionary).

6. The symbol "

This symbol is used to point out assimilation between two consonants. When certain

consonants come in direct contact with each other, they affect each other's sound. Thus,

one ofthe consonant sounds drops out and the other is often pronounced doubled, with a
shedda. Page XVIII gives the main pattems of consonant assimilation in Tamazight.

Forexample: fl+ n- nn/n adnneddu (annddu) 'wewill leave'

7. The sign /

This sign is used to indicate variations in pronunciation.

Example: tofukt / tafuit / ta.fuyt 'stn'
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A more detailed explanation of these items is given in the dictionary on pages XVII to
XX ofthe preface. In general, this preface gives all the explanations needed to
understand the set-up ofthe dictionary. I'm really impressed by the transcription choices
the author has made. For the most part, he has avoided unnecessary, technical (and often
not useful to the layman) transcription symbols and has given us what's needed to use this
dictionary to leam Tamazight in a practical way. The phonetic symbols used ',are
dictated by a concern to make the transcription the least complex as possible to facilitate
the reading and identification of the forms" (page XX in the dictionary).

Translation ofa few paragraphs ofthe dictionary (pages I and II):

"Three dialects share the linguistic landscape of Berber in Morocco: Tarifit in the
norlh and northeast, Tashelhiyt in the south and southeast [my note: Doesn't he rather
mean southwest?1, utdTamazight in the center. The contours of the area covered by the
latter can only be vaguely defined. No study of linguistic geography has yet, to my
knowledge, precisely defined the borders. Tamazight is spoken in all of central Morocco,
a vast zone going from the corridor of Taza all the way to Demnate and Ouarzazate and
from Tiflet all the way to Tafilalt.

Tamazight encompasses several dialects which can be classified generally into
two groupings. The first group, the northem one, includes the Zemmours, Igerwan, Ayt
Ndhir, Ayt Myill, Ayt Sadden, Ayt Youssi, lziyan,Icheqqir, Ay,t Ayyach, Ayt
Seghrouchen, and A1't Warain.

The second group, the southem one, is made up of A1.t lzdeg, Ayl Hadiddou, Ayt
Merghad, Ayt Atta, and Ayt Qebbach. These dialects occupy vast expanses above Midelt
and Jbel Ayyach down to Tafilalt. Such a distinction between two linguistic groupings is
based on geographic layout and not on various compilations ofisoglosses. The dialects
display, however, in their linguistic data differences which make each one particular.
These differences are phonetic, morphological, or lexical and constitute a body of
characteristics sufficient to distinguish one dialect from another."

"All the dialects of Tamazight are not covered in this dictionary. We have
retained only nine, and our choice was determined by the availability of lexicographical
and lexicological studies previously done before our research. The dialect ofthe Ayt
Atta, for example, has not been the subject of any study that we were able to take
advantage of.

The dialects studied are the following:

1.

4.
7.

Ayt Ayyache
Ayt Izdeg
Aytt Ndhir

2.
5.

8.

Ayt Hadiddou
Ayt Myill
Ayt Sadden

3. Ayt Seghrouchen
6. lziyan
9. Zemmours

We have used with circumspection the works already published, by proceeding
with verifications and crosschecks for words, roots, and meanings which appeared
dubious to us. In other words, the data gleaned from going through these works served,
shall we say, as raw materials which we have subjected to our own transcription and to
our analysis of the lexical phenomena of Tamazight. "
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Abrid 2 Lesson l0 10 Lt,Jl2 +-,,14l

Indirect Object Pronouns

tt c+\€
oJl

dt.j Jl

OJ'i
,.., 

oi - ul

ll
url

tt
grl

ur,l

Theverb d:+ The verb sJ !
He spoke to me, you, him, etc. They (m.) said to me, you, him, etc.

cY-r+_) J -l+-l -uE . ----L-uL-J

o jY-r*,-l LiYr+,J o jElj LiuE
c:r--r r)r* ) r)r+J dr-: rUE d-,8
+;Y"pJ cr)3+J O;uB gl,u\-,

" "i-..,)r-., ! cp)"fr.! ."'i-.,,Lrl "i .1.rUL3

The verb r-ir-i The verb g.-,,
It's better for me, you, etc. They (m.) bought for me, you, etc.

atrr: .=..itj ;Ul;,-." 
---.ui- - li-"

O lLi++ .-fil"++ o jjU& UiUli-,,
(r: JLiJ+ etr++ drJ JUli-," eEli-,"
O-,,LiJ+ glLi3,+ g.-,,U1-i5 U*,Uti-,.,,

r', "'r -."trl3-1 
cfli++ ,'"i -,.,Lil-i-l, 

Ur.,Ul-i5
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Isn't it so? Please

to _il
rcl-j l!

il-rl :'." rL_, I

O JUlr..:-,1

*: 31-r-ti-^" I

,'&lrU-." r\J.l

,"''1'*l-.,,I-i-:, 
I

ill'.,, 1\_l

o iu&.I
C-u:3lI-," 1

g-^,,U:" 1

- o. - t. o{.J-l-rrl, . .J 
I

fdu
re!

, -rli-1" t\i, . I

git-r"U&.1

pLr"E5-1

, *l-Ji-1-^, tI

, '^,l-rl-il, tv, I

.-rl :'.. Ist. I

, il;-." r

16_!
,/6.!
t}6-!

Cl+lj-J

O Jl_r..E-J

d-r: Jlr"E-l

ir-,,1-.,"8_!

,'"i'.rlE 
I

ali.t
J rE.t

d-,: JlJ.l
a,-..,,,t-3-!

) ..' | ,, -t-l--l_ur r I

O jl"L"
dr.3 JLetc

"il"t"

r.r+Jj I

(}BJ

CEJ

t}8.!
t}E.l

rLitr

Since most of the indirect object pronouns start with an atiph and the first person
singular starts with a vowel, whenever the verb before them ends with an aliph (as is
often the case for irregular verbs), aya'is inserted between the two aliphs.

He bought for me, you, etc. He said to me, you, etc.

g"l-.,.E!

cr!t-.,1

dEl
, cl-r[ t

ru$.l

However, it is also true that in fast speech the ya'gets left out, and so it isn't
absolutely necessary (except in the first person singular). It's like the consonants ofthe
pronouns get added directly onto the final aliph ofthe verb. Thus, you will also hear:

He bought for me, you, etc. He said to me, you, etc.
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Abrid2 Lesson l0 l0 (} Ji z +r-i
Nouns as Indirect Objects

1. The preposition that is used to indicate an indirect object ("to" or "for" someone

or something) is I "i." The noun that follows the preposition is in its dependent form.

to/for Haddou J 
"\ -a 

.l

to/for the man j! ji 
I

2. In most cases, when the noun is mentioned as the indirect object, the pronoun is

STILL used in the sentence. This redundancy is the normal way of using indirect
objects.

What is actually said* What is expected
(from an English point of view)

,'r.r lli-a-3 I ,'rLl e r.,;lj ,',"i-.,l-rL?,"'
.lhJ I \J J .J+Jti--j _! ,-tLl_l JLi f .i'1

* Translations:
He said to the man, "Be quiet."
Take the glass to your (m.s.) mother.

They (m.) bought peanuts for the children.
We gave some water to the old women.
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Abrid 2 Lesson 12

(tamzwarut)

(tissnat)

(ti,f,fra11)

(tisreb6a)

(tislemsa)

(tanggarut)

gJJIJ'Ji^j
cili "",.,ji

"!Jjfj:"-,i

Arr-J:+
i-,,,"-i-r,,,,lj

i or. /.

(amzwaru) SSt Sy I

(wissin) cJ*-rJJ

(wi.fJral) Ur"l;j]l.*J
(wisrebga) 

''--l.-AJ! o'. o

(wislu emsa) a"'^ - 'JJ

:

number + UitJJ

,.t"(anggaru) JJI-Si'i

first

second

third

fourth

fifth

:

last

-rrts:-i
l;_"3-,1

ilt;*'\ +-,!+-i

,',r.,'tq Jl l-l I\J, nJ rJ .t

:

rJl "<"i'! +J+-i

number +

Ordinal Numbers
t2 , r,.r r I ? J.l r---r I

| ..o ..

(amzwaru) -l-,ltlj- |

| .. o

(imzwura) t-l-l:j- I

r tdl

drJ

the first time

the second time

the last time

the first times

the last times

- I 6. oUJJIJJ-o-l
- t . o, .(Jll-uJ.l

(:rJLs:j

IJJJ'jj-i Jl "(,"

lJ-J.i:'i c1l 
"(,',

the first 511ee1s l13j'! | Jll!!
the last streets l-,1-.:i:'1 Of .f_t

tJ,,3:i

(tamzwarut)

(timzwura)

(tanggarut)

(tinggura)

, I o. o

LTJJIJJ,-o-r

lJrr'jj-j

,' , 'l '( -',

, 'r 'l '( -"t

,'r'l'( *,

(anggaru)

(inggura)

the first street

the second street

the last street
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Abrid 2 Lesson 12 Adapted Peace Corps course page 24 12 O^3 i Z +f-i
Numerals

The first three numerals are in Tamazight; the rest are in Moroccan Arabic.

Starting with four and above, there is no difference between masculine and feminine.

Dual nouns

The Ordinals

Feminine Masculine

one
yut or yuwt or

yir,vt

d.ii or c:-r+

o*+ ot

yun or yuwn or
yiwn

cJ.Fi or gj;
tJ-9-:l or

two snat LllJ-ul sln 0+-
three iratr7 lt-,-.i irad Llbl.,)]
four reb3a i-iJ rebga i--:J

Singular Dual Noun
day ASS (}l yumayn ?'l-l-A o-l

month avur )-r4'i .iahrayn uH-)#
year asegg*as U*13-,-i tamayn CJ;-te
week sslmana UL+-,,. snat n ssimanat drEL+*, iJ dr'i''r

Masculine
the first amzwaru ssls'' '1

the second wlssln tHJ
the third wr.rrad Ui.lJ-.LJ

the fourth wisrebfa a-:.-J-:,..U

the last anggaru ,rt "('r'i

Feminine
the first tamzwarut * I o. o -+

UJJIJJE-6-J

the second tissnat

the third ti.f.f rall ".tl 
':i+j

the fourth tisrebfa a--r:.:-,+
the last tanggarut cr-9-,11 "('r -i
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Abrid2 Lesson 12 Diagram 1 for Lesson 12 t2 u)i z +r1

dlr i c +J+'i

f,flflflf, i-J-j-,*JJ r1-.-: rJ +_r+-i

dru"j--i .l-=l

f,flflflflfl
Jl 

"js-i rJ -.1-rl

nnfl(n flfln#.t .4'i o +r.i

flflf,flfl
r:;.:l3i O +Ji-i

,',".i,isj O +J+-i

L.r"t^il j-i

flflflf,
t-"-s-i ; -.1_IJ

(#ti'i

fl
fl
fl
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Abrid 2 Lesson 12 Diagram 2 for Lesson 12 12 oa")i z +r1

o! j-:-'i.7

F-,_]F'I
[qu4Flf;l-l
[-rlFI/-l

-tbl ^lr^ \

il'"'-.6

i-:-.tlJ.7

e.ir--1g.$

'+.2 6'r'i< ?
J F*ll

Frl
[r;-,-4-l
t-- ., -l
| trl-"., 

I

t=*""=l

-":i,3.4
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Abrid2 Lesson 13 Diagram 1 for Lesson 13 13 t-r, j5 z cr.i

t

tl
tr

tr
tr
tr
I
E

t

I

km
l0 8rr 

I

O

a

()
I

L___l
a

ffi I LJ (( T
T
tr
tr
T
tr

\/
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Abrid 2 Lesson 13

.Yl_l-i 0i.:+ U

rt 1-^i,,r.r.-3 J

13 uJr 2 +J+l

, ,Lri t...9' , i

-f r-r,!-i'!

t' Uil-:+:
i o. - t.l r.

(J-.!-^JrLf l-l

Examples of Sentences with
Indirect Object Pronouns

Say (s.) to him/her...

Say (s.) to someone else this word.

I said to you (m.s.), "No."

They (m.) said to Miriam and rr f t'''ol lr 
,r

Abisha, "Stop!"

She spoke to us in Arabic.

Give them (m.) some water, please (f.s.).

They (m.) gave you (m.pl.) money.

".-laJ

t"v.l

c} aY-'+"j
o ti g-..,Li

.r-l-*;_,r i-t J JUU

I bought flowers for you (f.s.).

Buy (s.) me chewing gum.

Take (s.) the teapot from him/her.

Dad, take the plastic off for me.

I did something for them (m.).

Put (s.) your finger in the wind.

They (m.) made a party for you (f.pl.).

The tea is hot to him/her.

It's (m.) better for you (f.s.).

You (s.) sold him/her an old car. .r'' " or r "i -i tJ-. ."1.,& U cl-H cfl+j: 1f
,'-i-r-='Sl-i oLil.iS,I

.15-:,51 ,$$r
..1!-i U*1-^"3

iS+^I o.*,,,3.t",1

.st\I I J.:-i U*lS

.l L '$ 
,i ; 

'l dlj Juls
icEl . ,',l-rl--t t.VJvi:

.eE+l

Water is better for us. .c.lLl: CS-l
Sidi Ali water is better for you .ilJj O dJt--i oJi ,f.+ O gLlj .jLI.ii

(m.s.) than well water.

Show (s.) the horse to Moha and Hassan.

They (m.) showed you (f.pl.) the house.

He is pleased. (lit: The situation is pleasing to him.)

.Li, dF*rli-S

.v r ai \r

aJl

c+J^ J O-.,lj-'-:
J-l (-r tJli r. t

.cJlJ u,t+;i 1

^lsLe . ,'Ll o.[ \r/ J
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Abrid2 Lesson l3 13 u!"J12 +J+l

Please

Qafai)
(gafam)

@aJ'awen)

(gafawent)

,-i1"1"

elib
O Jlrt"

,-i$t=
et-.i,t=

O Jl.it^
dil jlrte

Excuse (f.pl.) me. ...

(samfuimti) gl-!# (samfuati)

(samlqatas)

(saml.tatas)

dl-' -"

L),El--1:"
Urlil-'^',.,J

,ts";"
C,Pll,S-.-^rt

J+ts;
uilL;
+\-;

Ur,iL-,-
Ur,:l--^-

a-1L;
asE-

. .. d.t
LJ-l_lr 1 '

O;,,-1\-;

(samfiintas) LJlLl..jJg
li 6

(s a m fu i m t as ) LlLr-6Js-a-l

(saml.timtafu) ali' J"' -''r 
(samfuatafu) a*l--;-'" (samkaD it-" 

- 
"

(samhimtasetl) (samftatasen)a;Et^-*" (samfuasen) !'-,ts;
(samfuimtasent)&W (samhatasent)'-"'''u'ljl-'^-ur (samfuasent)''ii-"J" " 

"'r

Please. Thank-you. Conqratulations (to. . .) Welcome! (.to you" him. etc.)

(qaltanu)

(qahannei)

(;al.tannem)

(qafuannes)

(q al.tanne s)

(;ahanneb)

(;al.tannun)

(;afuannunt)

(; al.tannes en)

(;ctfiannesent) t * t "t 
- 

t" 'il ..' "a

(marl.tabanu)

(marfuabannei)

(marhabannem)

(marhabannes)

(marfuabannes)

(marfuabannefu)

(marl.tabannun)

(marl.tabannunt)

(marfuabannesen)

(marl.tabannesent)

Words of Politeness

(haiai)

(fuaiam)

(fuaiawen)

(l.taiawent)

Excuse (m.pl.) me. ...

Excuse the use of this word.

- o. - i :.1(J-l JtJrLs,

Excuse (m./f.s.) me. ...

(samfii)

(saml.tas)

(samfuas)

,c."!
FrG.'!+r'!
g.'11+.='_,-
g.,,.1l+:=,,-

4rts
d!lG. "t

dlj*q-'!
CF-,',,-11+---'ts

," r'i -,rl.1l 
,, 

--' ua
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Welcome! (to you. him. etc.)

(marl.taba issi)

(marl.taba iii)
(marl.taba issem)

(marfuaba iss)

(marfiaba iss)

(marl.taba issnefu)

(mctrfuaba issun)

(marfuaba issunt)

(marl.taba issen)

(marl.taba issent)

u., !
o'

e-"-!

u!
(}-!

c$.t
r ' t-r-rr Iv/l

,-,'i'*, 
1

a
, ' t-r.l I\JL

,'r'i o.,r 
1

L-. "!
L-. '!
14.3'_,-

L--. 't
r;.'!
l-ls."!
L-. '!
L-. '!
L-. '!
16'!
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Abrid 2 Lesson 15

The Moveable Aspect
of Indirect Object Pronouns

Like direct object pronouns, indirect object pronouns are also moveable, that is, they
change their position in certain grammatical contexts. In a simple affirmative sentence, the
indirect object pronouns come directly after the verb. However, just like with the direct object
pronouns, question words, negatives, and verb tense indicators (for the future, the subjunctive,
the present continuous, etc.) cause the indirect object pronoun to take a position in front ofthe
verb.

Below are examples with question words, negatives, the particle "if," and the tense

indicator .l i :

Are you (m.s.) happy?

What did they (m.) say to you (f.s.)?

He didn't give them (m.) money.

The tea isn't hot to you (m.pl.).

(is-af i6jeb l&al?) Ul--l
(ma-m nnan?)

(ur-asen i.ii idrimen.).cl--l: 
.J-t

(ur-awen ifumi watay.) .t'fl-l
(mei-afu yuf,...)

How am I. How are you. etc.?

l5 (}Jr 2 +!l

,_rlocl 
1..,t,rl*,.,l

f,',E .Lv\

q#-l O;IJJ
qr*.! oil)J

. ,t i-
6 t.gJJ ClJJLcIf it's better for us, ...

(ma-yafi igatfuar?) f LI-: t(-1 -l-'"1-

(ma-wen igalfuat?) fJlJ tS.t 0 Jl*
(ma-went iga Uzal?)f cJlJ 13-t d.ri Jl-

(ma-sen igalhal?\ fJl---I. lS-t J;L
(ma-sentigalfral?;tdL-J lS 1'''"i-r'..l*

Are you. Is he. she. etc. happy?

(ma-yi iealhal?)

(ma-.f iga lftal?)

(ma-m igalhal?)

(ma-s iga l!al?)

(ma-s iga lfta\?)

fdrJ
fJrJ
rd-Jl
fdt-'l
fJl-'l

lSr .-rL;9*
1-(r ,&Llv

U-f 11-

lKr , *L
l\J

tl1 ,-x1-

(is-i i5jeb lftal?)

(is-a.i i6jeb lftal?)

(is-am i6jeb 1&a1?)

(is-as i6jeb l&al?)

(is-as i6jeb lftal?)

fJl-Jl c.lry_! q#-!

tJl-Jl t;4'.-c_! .il*.,_l

edl-Jl c;a'-c_! rL-!
fdtJ c;a'.-c.! u"1^.,-!

fdl-Jl c;l--! u.L--!
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(is-afu igjeb ll.tal?)

(is-awen iTjeblhal?)

(i s -awent i 7j eb ll.t al?)

( i s- asen i 7j eb ll.t al?)

(is-asent igleb lhal?)

fjJ c;..;s.! att,,_l

fJr-'l r;atc-l Or1^^,.l

fJl-J.J c;a-c,-! o-r_el-..,_1

fjJ c3a.-.! Ft*.,.t
fJl-'l r.r i or- 

! ,',','..lt,l!

He didn't give to me. you. him. etc.

(ur-aft i.ii...) ... i-! tl:s
(ur-awen i.ii ...) ... .+.t tS-SlSs

(ur-awent iii ...) ... d-! ,",'i 3l'l3
(ur-asen i.fi ...) ... .r-,,_t c,f*,1-f-l

(ur-asent iii ...)... sJ l ''"i 
- "'l;,

If it's better for me. )uou. him. etc.

(ur-i i.f i ...)

(ur-af iJi ...)

(ur-am i.fi ...)

(ur-as i"(i ...)

(ur-as i^ii . ..)

(me.f-i yul ...)
(me.f-a.f yut ...)

(me.f-am yuf, ...)
(me.f -as yul ...)
(me^f-as yuf, .. .)

... .,#-! Q)J
... qf_l cll-r-l

... .=#-! el-:-l

...-.f-l c,:"1-.1-r

... ,=fJ c,r"l-,:-l

\'
\P
tl N'

L!tl' v' o

I &-l*
I i-

L!!u " o

UL,i-

(mei-afu yuf,...)
(me.i-awen )ut ...)

(me.f-awent yuf, ...)
(me.i-asen yuf, ...)

(me.i-asent yuf, ...)

6 Lir or ;t i-"
, . -1,,-

a (-g cl , I ol-.sJ'VJ
o. - | , _

6 (J al (J-l olJJ)JJOJ
. -' l r-a t-e C , I...-ur ' ., o

". - | , -
... 6 U-rd t--l--l-J-rl-r,r-o

( (-0 o.lJ+

( (-0 ol

( (-e o.l
Ji

( (-0 6.l

6 (-! o.l

May God heal me. you. him. etc.

(ad-alligfurebbi.) .*j rii_1 6lr-i
(ad-awen i5fu rebbi.) .dj Jl..c-! c-r ll:-i

(ad-awent igfu rebbi.) .dj J*_!'""l rll'i
(ad-aseniSfurebbi.) .d': J*l a'-,lr'i

(ad-asent igfu rebbi.)..,j i Ji-c' 1'""i -,,J.f 
i

(ad-i i6fu rebbi.) .d':
(ad-af i6fu rebbi.).r=# J
(ad-am i6fu rebbi.) ..# J
(ad-as i6fu rebbi.).,ri -1

(ad-as i6fu rebbi.).oi -.;

J&.I
^i 'c t

F_!
-en....!

"i 'e I

t'rl
sfil.'i

el.:'i

cllr-i

crh-i
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Abrid 2 Lesson 15 Adapted Peace Corps course page 78

Dialogue

tdj!+,-i13 *r*:_t fl*^,J

r,F'i q+bl rl^,,J

.:a_l

fat-

f !: l"i-o .,.$t

.rLcl '-3-i .7":-i .dt-{i-i

.s3-e-!+ .t.l:c1

f irEtr c5J 
r1*,,_!

e--1 r-i3a Oti J S l.:l- !

.fLib r, Ot^-i -ri

'rt;-i

c.rLl: Aj .crr.._l r+_l-i .qJ r+,r: s3iA3

.,*r".1 i cr--r Gs .crlijfi O

I Other regions pronounce this word with a shedda: .i-i . Soth ways are correct.

15 crJi z +'r+-i

s:lt

#)
:zt
(#l

clt
.#.1

s:lt

.#.!

-*t
, -o-l I
\., 6!

sJrl

52



Questions on the Dialogue

t,s+.J .l O+:+:.! uu .1

t:.'i 9.p_J crl:: A+-t'i al-" .2

(.'""qjlj rl" .+lB ) e " p)'i " cJllll rJ ,.sL;l ;t3'-

fe-.r^"s'i r i-.. ;tl ,"/Jt 1.,,"'i-,,,"i cr!

.3

.4

!r:rll! Jl 
-', -i-i 

o^- l lrri cr I .5

tJg-li c-r-;._c-! 
rl-,..,_l \ ,-ril*^,-l . a;--.i \ ,i'sf .l .6

f+ \ L,ia-.,J*:,ld r cJu:fli ,.,'i.'. I ,1-.,",L I .7

f.'*-! .l .fEl-r .+_! .l"!l .8

f gE-i rL *'i , rl!3r U"L .9

fO--,l d-\ Lil- r;p-.-^i\,j$if I .10
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fl,'-Fijl r.r;'.'i el*,,!\LFI*.I .11

fOl-lJ ,"/J-t .t *-t 1 "i -, s,L .12

trl_l .l UV'\ ."fJ-t I "i."i u"L.l .13

O Ol- i rL ,,.+J J j Ol--i , *.! -l ctrg Uu,L .14
fcr_.,p*.1lj

fyl: O c.rLl_l ,.l:+-b el*.,!\,-iL! rf,r-"-^L\a#f I .15

tdrJLji rr c.rLtt &l JJ-{,-;! eu \ ,-Ft- .16
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Itto
Amy
Itto
Amy
Itto
Amy
Itto
Amy
Itto
Amy
Itto

English Translation of the Dialogue

Do you like our food?

Do you like buttermilk? [lit: Is buttermilk pleasing to you?]

No.
whv?
It's bitter. What's this?
Cous-cous. Taste. You'll see.

It's good. It's delicious.
Do you like tea? [it: Is tea pleasing to you?]
It's very good. It's better than buttermilk.
Bring the water, please.

Here you go.

No, not this [it: "these," since "water" is plural]. Bring that

Uit: "those," since water is plural]. The watgr of the country is good. It's
better than the water from the tap. [lit: It's better than that of the tap.]

English Translation of the Questions

1. What does Amy like? [lit: What's pleasing to Amy?]
2. Why doesn't she like buttermilk? [lit: Why isn't buttermilk pleasing to Amy?]

3. What's the meaning of the word " 65i "? (Answer in Tamazight.)

4. Did Amy ask Itto about meat?

5. Did Amy find the cous-cous delicious?
6. And you, do you like cous-cous? [lit: And you, is cous-cous pleasing to you?]

7. Do your children like cous-cous? [lit: Is cous-cous pleasing to your children?]
8. Does Amy like tea? [lit: Is tea pleasing to Amy?]
9. What does she prefer, buttermilk or tea? [lit: What is better to her, buttermilk or

tea?]
10. And you, what do you prefer? [lit: And you, what is better to you?]

11. Do you like coffee? [it: Is coffee pleasing to you?]

12. What did Itto say to Amy about water?
13. Did Amy give tea to ltto?
14. What does Itto prefer [lit: What is better to Itto?], tap water or water from the

countrY?
15. And you, do you like well water? [lit: And you, is well water pleasing to you?]

16. What's your opinion of spring water? [lit: What appears/seems to you, about

spring water?]
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Abrid 2 Lesson 16 16 U,,J: Z +f i

Benedictions and Maledictions

1. Most benedictions and maledictions in Tamazight start with r'i OAay God ...).

2. The conjugation of the verb (properly called the subjunctive) that follows the 'l'i
is just like the future conjugation: the simple imperative form plus the regular
conjugation prefixes and suffixes. It's the context that tells you whether the tense is

future or subjunctive. The basic form of the sentence is as follows:

.*-:+verb+:-i

The subject of the sentence is q;-i J . Thus, the verb is always in the third masculine

singular.

3. Some examples of benedictions without the use of pronouns:

MaY God helP. .Aj $:V .! 'r'i

MaY God heal. 'A'-t J& I ':'i

May GodhelP Lhou. .1jJ *j OJt" t ii

4. When pronouns are used, benedictions and maledictions have two categories:

A. those verbs which take Direct Object Pronouns, and

B. those verbs which take Indirect Object Pronouns

5. In both cases, the pronouns (because ofthe tense indicator J'i ) move to a

position in front of the verb.

6. For those verbs which take Direct Object Pronouns, the structure is as follows:

Cl.'i 6l +r'i fr'i : t'*:'i
O3'i ,,-JS n .-i 6'i ci * "i

,'"i'('i -,'"i'( + l'i e-L'i C.j + r'i

F\ uj+:-i t:-i .:+ri
di:-i -,'"i-'i + r'i "d.i-i "c! + .l-i

Note that when the J encounters a consonant, the I disappears.
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May God help me. vou. him. her. etc.

..,r+J ci:V) Cl.r-i

.i't Orl,'1 il51
.,# J ,j:v ) ,'.'i tl

.i J ort",t ,Y'1
.d"t Ci:V ! ''' "i'i-i

Cl.r-i - 6l +r'i
ct_ll.l-i _ Oll +.:-i

cr-::lr'i -,'.' .-rl + s'i

O..*,lr't - tJ,.--^,.,| + l'i
,", "Lr.h-i -rir "i 

-r,.,1 1 3'i

..5: J r.*l Clr-i

.ij J.r..ol cl_rlr-i

.ij p) ,",'Ur'i

.ij JjJ,".l O,-.t,h-i

.d'-l p ! crli-.,,1'l-l

Ort" t 1pr-i

ort"1 dl
ct:E ! fri
O3llol crJ

orb1 ii'i

t'r-i _ t'+r-i
cilr'i _ gril +.r'i

elr-i = al +.r'l
.rh-i - U,nl +J-i

cfll'i : U',,1 +rJ

.iJ
.qr+ J

.iJ
.q# J

't'-+ J

7. For those verbs which take Indirect Object Pronouns, the structure is as follows:

Mav God heal me. you. him. her. etc.

May God heal Buzid.

May God heal Fadma and Mina.

rr..cl 1pr-i

J.r.cl cilr-i
p ! elr-i

J.*l r-rrh'i

."i- I crlr-i

.+-:J+ t ,i': .''ii 1 crt'r'i

A-:;ri i;J J*-! ""r-'J.rJ

.qr+ J

.qr+ J

.(#J
.*'t
.dJ

.L-*. .r
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2.

Abrid2 LessonlT 17 u\i Z +-,r+-i

Useful Sentences with Indirect Object Pronouns
To Be Used in Various Drills

.31 'l. Theverb $ "totransmit"

The verb takes the preposition ! "to": "to transmit something to someone."

.l,i t l..X U"l-il:

3. Various commands used in telling someone to "give greetings to so and so":

Give (s.) greetings to Bassou.

Give (s.) greetings to Znina.

Give (s.) greetings to Hemmou and Lhou. .

Give(s.)greetingstoMouna andZahra..tJlj I d- I A-1" dr:-,'"lijl.4

Give (m.pl.) greetingsto Hemmou and Lhou. .-*l r -'-:-= -t e>[" g;l-:lrj!

Give (m.pl.) greetings to Mouna andZahra..6)'a-,1 I .;-L l e)-1" ..''i 
-*\'![-!

Give (m.pl.) greetings to Bassou.

Give (m.pl.) greetings to Znina.

Give (f.pl.) greetings to Bassou.

Give (f.pl.) greetings to Znina.

Give (s.) greetings to your (m.) father.

Give (s.) greetings to your (m.) mother.

Give (s.) greetings to the children.

._..:; ! A5 r,1"

UJi'i I./L

Give (f.pl.) greetings to Hemmou and Lhou'.lil J 3'-o-s' I e)-1" O-."

Give(f.pl.) greetingstoMounaandZa66..6-;-li': .;- I A-u C*fU-:Sl;

, 'i,l_i r

r t u-lLa

I d-1" Ur"li =J4

e)-1" L,J*,Lijli
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Give (s.) greetings to your (f.) sisters.

Give (s.) greetings to your (m.) brother.

Give (s.) greetings to your (f.) brother.

Give (s.) greetings to the children.

Give (s.) greetings to the family. .

Give (s.) greetings to those in Fes.

t)_^, d..,]fu3!
I )l:- , 'rli-l-r;\

_, p u*ujli
rt , rrr. ,l -

! P-l g'rLtLrJ-r

\r, , al'

!f)l_,.,' LJ.,+

-l l)-1x .t-*1:'l-r

_l 6)-1" UF*,B'l-i

I p\-, ;=..^,,UU,3!

p_^" a;lI^JJJli

a)a, JF-,.,U'l-i

t)Jt. J,-,",U'\ 
-l

e)-1, 0,-^.,,,,U'l-i

e)-1, O,-,".8'l-l

.ee.! .l

, 'i,L-S t.v I

Give (m.pl.) greetings to your (m.pl.) brother. .

Give (f.pl.) greetings to your (f.pl.) brother.. ' 
'' ' I ''1-..5 

1

Give (s.) greetings to your (m.) brothers. .t-iU'1"ii

Give (s.) greetings to your (f.) brothers. .d^-3i-i

Give (m.pl.) greetings to your (m.pl.) brothers..Fl--3-:"'i

Give (f.pl.) greetings to your (f.pl.) brotherr..'' ''i ''g;af i 1

.O-dl-l.l

dfl "J

' g,p'Li

.tt ""< !

d+'i
d-J'i

d+'i

Give (s.) greetings to your (m.) sisters. ."nL:*'-1 -l & ''''i'"Li'l '''

Give (s.) greetings to your (f.) sisters. .etlIl-,.,-! -l p)-1,'*'""-''1-'l 
-l

Give (m.pl.) greetings to your (m.pl.) sisters..gi\^-:-^" 1 1 l[ ciji--"E1ijl:

,ur (Lpl.) s1s1sp5..(:ili.'1 ' ''l !

For practice, change the following into masculine and feminine plural commands.

Give (s.) greetings to those in111s 61s4..c;2i,)

I

I

I

I

IGive (s.) greetings to the familY.

4. Non-command forms of the verb

Lhou sent you (m.s.) greetings.

Lhou sent You (f.s.) greetings.

Lhou sent you (m.Pl') greetings.

Lhou sent You (f.Pl.) greetings.

.e)-" 3j],ju!_t
.A-1" jJ eu-]!-l

.pl--, d O:1;'l-l!

el- i dn-i

59
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Lhousentmegreetings. .p5 Jil 
"i:i.I

Lhou sent us greetings. .pl-L J-.:.I iUJf! 1

we sent you (m.pl.) greetings. .P5 g 3U3-":

.p)5 !3 'l -,'t q)r qr::JJ P5 uiL33;

I sent you (m.s.) greetings but you (m.s.) didn't send me greetings.

Khadija sent you (m.s.) greetings.

Khadija sent you (f.s.) greetings.

Khadija sent you (m.pl.) greetings.

Khadija sent you (f.pl.) greetings.

They (m.) sent you (m.s) greetings.

They (m.) sent you (f.s.) greetings.

They (m.) sent you (m.pl.) greetings.

They (m.) sent you (f.pl.) gleetings.

They (f.) sent you (m.s.) greetings.

They (f.) sent you (f.s.) greetings.

They (f.) sent you (m.pl) greetings.

They (f.) sent you (f.pl.) greetings.

Did you (m.pl.) send them (m.) greetings?

Did you (f.pl.) send them (m.) greetings?

I want you (s.) to send him/her greetings.

.ex-
.d5

e-,-srJ-3 UfiU3;:
i-.-l.l-i eUJl.1i

.p5 i-+$3 o rt jl!:
.pL-1" A-r, JJ-i dr: rU3-+3

.r)5
.p--

.1-1,, ,'r 
-oE-1-3f

.[ rr.,

rrd r o.?t!..r1 2

ail+l (Ll el,J.r-.lJ.\ .J

rr 6 
'"t.o.'. 

nl-
r./--'-

.p-1* eri::jl;
.eX- 6 3U:i-i:t!

.d5 c* ru:i:jl-;

fe)-1"

fd5 ,','0.3 'l',,'i O..*,,l*,..!

.p5 r ": 'l -.,'i crlr-i e1J
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l. The phrase I Ori+f-: &t 'Cuu so and so."

2. The phrase takes the preposition

make/do telephone to someone."

! "to": "to call to someone" or literally: "to

Call (s.) Hemmou.

Call (s.) Hsiba'

Call (s.) Hemmou andZaid.

,r3
r:tl

.1,1, I JJj+l-3 U*B

3. Various commands used in telling someone to "call so and so":

Call(s.)Hsibaandl11s..&1 i iil'"'- I Oli+l-l d'-i:"ti

Call (m.pl.) Hemmou. . ':-' I ,ili+13 crUG

Call (m.pl.) Hsiba. .i I I " "- -l OJj+l-3 U*$l

Call(m.pl.)Hemmou andZaid. .r-{lj I ji"'c--s' .l OJi+Ji O;EK

Call (m.pl.) Hsiba and X1o. ..* 1 ': i I i "''- .t dJ,i+l-3 d'-3;Uts

Call(f.pl.)Hsibaandltto. ."r:; J Og+J-: u*E:+3

Call (f.pl.) Hsiba. .i t+ '"'- I OJj+lJ "l"Ej,oj
Call (f.pl.) Hemmou and Zaid. .rilj .: -9J^'= I OJ.i+l-3

Call(f.pl.)Hsibaandtoo...J] r'++*'-s I OJj+l-3 d!3;lL+S

For the command "Call me/us.," the "d" of direction must be added after the pronoun.

Call (s.) me.

Call (s.) us.

Call (m.pl.) me.

Call (m.pl.) us.

.rj; I Ori+l-l u*tl

.X ,, i ,.'- ! Oli+I-3 .,J*B

..:-+lj .r 3J.--. J Oli+l-3 d;-G

.6ri+:-:
.O *i-+t3

.O,;+$ r+-:13

.O+i+.t-3 )3$l
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Call (f.pl.) me.

Call (f.pl.) us.

Call (s.) me.

Call (s.) him'

Call (s.) her.

Call (s.) us.

Call (s.) them (m.)'

Call (s.) them (f.).

Non-command forms of the Phrase

I called tessou.

I called Sfia.

I called tessou and Lf.iu. .,-il
I called Sfia and tvtouna. .cr$

You (s.) called 6essou.

You (s.) called Sfia.

You (s.) called 6essou and li'iu. .-r'*"1

You (s.) called Sflra and Mouna..grll J

Moha called tessou.

He called Sfia.

He called tessou and li.Iu.

He called Sfra and Mouna'

For practice, change the following into masculine and feminine plural commands.

.J.-r.''..o

4--u-La

J -fu...g

.O-*i+L3

.Ori+.t-1

I

I

.O".-i..'*l-3

.,)'i.+l-3

.O"-L+l-3

.U"*i.+I-3

.O.i+I:
.Ori+:: dfi!3

o:;+-t-3 .J-BJ
,.r-B+3

iJ;la$
urj+l-3

r+s

r.J*B

.J*B

!38
oi-Lt

4.

.-,..lJ'-.g

4-t-c-r-€

J J,.-t&-g

xri'' )

I

!

.' * i''

.r l-u..e ) (Jl.*,L"L<

.l orj+l-3
I i-Fi:- I OJj+l-3 d.,iilrJ

,.t-*+-fj: g*l', * t'r

aJ,i+l-3 9,1't t "l

J Ori+'f-: Lr-""l'' * t'r

uJ'i+l-3 ,'''i 
-'.''l\ 

I t 'i

.j:; I orr+l-3 (t'ts crltSl

I Orjdl-3 ubt<l

.-#l
.gJJ r i+-ij,- 1 O-F+l-3 cr:i_.,!f3 f
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Zahracalled tessou.

She called Sfia.

She called tessou and [f^fu. .-r-"] 'l i""e
She called Sfia and Mouna..,-g$ J i+i:-

..":; ! JJ.i+l-3 tpj u*lr.l3

.i$- I ori+l-3 .rutli

We called tessou.

We called Sfia'

We called tessou and l^f.iu. .-Fil
We called Sfia and t'touna. .,.rS

You (m.pl.) called gessou.

You (m.Pl.) called Sfia.

You (m.pl.) called 6essou and l.f^iu' .-r*'l

You (m.pl.) called Sfia and Mouna..rs$ J

You (f.pl.) called 6essou.

You (f.pl.) called Sfia.

You (f.pl.) called gessou an4 135tI.. Jj'i' 1 r

They (m.) called 6essou.

They (m.) called Sfia.

They (m.) called 6essou and [f.fu. .-t"^"J

They (m.) called Sfia and Mouna'.F r

.\
L'r. i ,l ''i ,';Ll3:3t teJ a y

I

I

a-J.!--p

4-1r..-,:

.'s
4+ij.4 I

..'..ll'j

'ili''"
J :'-itt-O

tt-tj.- I

.J'J{-.g

.1+j:-
J.-.rl..c

I Oli+l-3 dr:ifLtt3,:

UJ.i+f du3:
irri+lji t.l,.Uls:

J

I

1 ,'r - i ,l'i ,';h13:
ivJ

o:i+-t-3

Or-i+.B g,"ut3-:

O..-+l-3 U*Ut3

o;uLS
u3i+l-i

O*+f-: gl,ti-B:

O-*+.1-: LrnlijJS:

! O,ri+f-: OfLLtl:
l'

,-,'i'."tli'JS 'i

,.lJ4l.3 UrUtl

U,-Lll-3 g,,Ut3

I

I

I

I

You(f.pl.)called SfiaandMouna..r.g$ r i'+i:- I OJi+l-3

..P
4-t-g...ba

I e vta

'ri'' )

I

I
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They (f.) called 6essou.

They (f.) called Sfia.

They (f,) called 6essou and [fiu. .-r.-.',]

They (f.) called Sfia and Mouna..*i r

I called you (m.pl.).

We called you (f.pl.).

They (m.) called me.

They (f.) called us.

I called you (m.s.).

I called you (f.s.).

You (s.) called me.

You (m.pl.) called me.

You (f.pl.) called me.

You (s.) called us.

You (m.pl.) called us.

You (f.pl.) called us.

We called you (m.pl.).

I called him, but he didn't call me..Oli+l-3

Did you (m.s.) call your father?

When did he call them (m.)?

.r ./-"-.c I Orj+l-3 OfE:d
1+j''- J OJ-i+l-3 d.rii...^,,t:.:B

.uli+l-3 ir rE+i
.OrFi+l-3 dr.3 rL.til3

,.r^i.l'i ,jti.vJ , \i,

,', o-irt-3 iE:ti.vJ , L_

.,jri+J-3 .-,iB+3

,.!^i,l'i .1;*3.vJ.t

.OJie+rl (fr+-:.J

.O..t+B .#^t3
.O--i+I-3 qJj.Lu
,', .-i-J-3 ;1', . ('i

.t-J . \E

,.1^i,l'i it^tl:.\JJ . l>

.O-.i+l-3 a'g^t(3
.O,.i+l-3 O jU\l:

.-9.Jr'..c

.iii:^-
rJ.-i.,'il-3

O *i+l-3

i
tJ"lj:ls

L)*lj:rK

I

I

l,

6)eu
f._,iti t )

.':iV3 d,r

oF+r:
iY-l OF+l-3 u,,ti'3

J+f: +,31 (J*L-J

lSr g-.,,lai o*L+-tO+i+l-3
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Abrid 2 Lessons 18 and 19
a "..19 r 18 t}JJr 2 +-)+l

Sentence Connections

This topic concerns how to put a series ofsentences together. From an English
perspective one of the peculiarities of Tamazight is that there is no word for "and" to
connect two sentences. This type of"coordinating conjunction" is done not by a special
word but rather by changing the verb form ofthe sentences that follow the initial sentence.
Admittedly, this is one of the most difficult parts of Tamazight for the English speaker to
grasp. with time you will understand the idea. with more time you will begin to hear
native speakers use this. And with more time you'll be able to use it as well. But it does
take time.

There are four categories where we see this phenomenon:

1. With the "past" form
2. With imperatives
3. With the future (which will be covered in a later lessonr)
4. With the present continuous form (which will be covered in a later lesson2)

1. With the "past" form

A. When there are a series of sentences with the verbs in the "past" form, the first verb
is in the conjugated "past" form, but the rest of the verbs take the form of the simple
imperative plus the regular conjugation prefixes and suffixes. For example:

* 3Ij rp-il5f-i .(J.,,-Jr
L-r o.dl ,#l .rrr-1-i * l{icjll! u*+

, . -)..r ..,,/t-)-J .(

We went to Erfoud, andwe spent the night in a hotel there. The next day, we went to
Merzouga and saw the sand. We climbed it and came back down. We drank tea, ate some
meat, and went on our way.

B. Note that all the verbs after the initial one are in the form of the simple imperative
plus the regular conjugation prefixes and suffixes. Ifwe had not made this change, the
paragraph would have looked like this:

* lr..i LJr,-llS-,,'! .U*ir dU3J ..1-H a 1...'i-i .r,rj-i Jj li:
O ti r.+,"i-i .t'E-i lJ:,-j .j3j .,,,JlJi .rr+S j g[jU .Blj_,-

.e-1:h_.,t+ ! I .r..i .eJ-"si

1 See the Abrid 4 LYorkbook,lesson l6 Supplementary Material, p. 106.
2 Seethe Abricl 3 Student Book,lesson 19, p.87. For an example, seethe Abrid 3 tlorkbook,lesson I3
Supplementary Material, p. 110. See also the Abrid 4 Workbook, Lesson 16 Supplementary Material, p. 106.
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C. The following chart goes with the previous example. It simply lists the verbs used in
the above paragraph in a way that allows you to compare the grammatically correct verb

form with the incorrect verb form (that is, the form when proper sentence connection
grammar is not used).

What we would have expected With proper sentence

without this grammatical rule connection form

dd" u

.-i".
JJ

4. Another example:

t5:

a.p"l

J "J:

tflJti

J-r.!-l

l 6' -'

Llt+l

Ji:

..i1. l-} u-H "*-3-s 
tJ t |# | 9.S--t (r -l r.

.l.ur-.,",.1J^.3

Iti

ti:
, cl tLl

d+lF

F
lJ:,-i

l.{ i I

t3:

O r:j,; "C!. ,rJ;j

Every village, there is in it a Koranic teacher, and there is in it a mosque.

LJ cre; u*S+r |'11 .,.jll-A OIJ ,J*(+. U1 i*t -e5 :not )
( l:-u"t-oi
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2. With imperatives

A. When there are a series of imperatives together, the first verb is in its normal
imperative fom. The succeeding verbs are the simple imperative form plus the second
person (singular or plural, depending on who's being addressed) regular conjugation affixes.

For example, consider the following poem:

:;;:::::, :;r, ; J;
Saywithyour mouth: l€_! rJJ frt #
,,Longlive the King!,, ttl,-r\ -l-^'l lgt-1'r

B. Note that all the verbs after the initial one are in the form of the simple imperative

plus the second person plural regular conjugation affixes. [Note that for the word $-i ,

the + is not expected. Some regions include this * in the conjugation. From what we

have learned, we would expect: #i t If we had not made this change, the poem would
have looked like this:

.JU'i U.r CrtiS

'crli U''r CIES

:d_l ur d,S.!

"!cu;l \;--..1"

C. The following chart goes with the previous example. It simply lists the verbs used in
the above poem in a way that allows you to compare the grammatically correct verb form
with the incorrect verb form (that is, the form when proper sentence connection grammar is

not used).

What we would have expected With proper sentence
without this grammatical rule connection form

n ljuuJ

UUJ

d-,S !

- t'UUJ

e#,

^rifi\. n
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D. Another example:

Be quiet, eat, drink, andlisten. .1r"1-i'"''i r .l,fi 5, r"'1 "r-'r 3 t''"'''-i
(This is addressed to just one person.)

(.\'l-i'"' . J-r .,.-fi r d.r-,i .ns1 )
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Abrid 2 Lessons 20,21 and 22

1.

c . _.
22 r 2l I 20 L.r"JJ J 2 +',l+l

Question Words

Do you ...? Is/are ...?

Est-ce que vous ...?

f .. . c}_! - in front of a verb

f... a l - in front ofa non-verb

t 'i o,., -', 
, r., Ivl

f+l+ Y s-J

o- o. .t -,:ql-r-ul-6-t

tcrQ1 3!o I i'i 3 1 tUi-! 
"l--i;, 

r 
1

2. When?

by itself

f,r--1+-

with a verb

f ic'i".v' \:

t,r---l'. J:,EE ,f i .,+f #

fl+:L5 * J_l f,l ,.s-jl+-

J.

by itself

!al-

fu!.*; *

with a verb

f ,sl , "l'i *Vt_

'J 5j eljl-i au

4. Where?

by itself
with noun or pronoun

f,it^

with a verb

f ,sl ,iL

fj-l. j-i !,ljE S;:U
fJ:; u clq_! lJ_t it-:" U

Note that the word "Where?" with the verb "to go" is f ...;rcL
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s. What? t +-3 f...,ft
t*'o + PreP.

f Ol-r,, 1pL frJ'i-r ifL
t iJtJ....+j(l-

by itself with a verb

by itself with a verb

for + PreP.

fr+EE ifl-
fr-.il,i-l-,i-J gUJJU

by itself with a verb

7. How? fuir-:+- f... r,'i'i^'':t-
tL1,rtlr.+*-

fcrLi * .:4.r-i ,JL.L.'.F

fltri,l 1 ,'J(*,

with a noun bY with a noun followed
itself by a verb

g. Which? f no6 in + l-3-a f ... g;i * noun in + LL
dep. form deP. form

f+>i q'l *l: ti.,-
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by itself or with a verb
with a noun

g. How much? f .Jt- " 'r f ... ,f-i JL:i1
fE_:i- 1...u-1 E_:i;-

fJt-:i,- t...u'i dL:l-
f r' . 'l'-. 'i :€'i l',' .l - 

o

10. How many?

by itself with a noun with a verb
with a noun and then a verb

fJl-=:.X g pluralnoun + rJ + dl-:-,i, f... ,r-i Jl- "'x

f ... €-i + plural noun * g + Jl--':'
f Plural noun + U + ... Q'\ * dl-:i

fE-I; f pluratnoun + g + E:-:i-- f... .f i l*'",.1'- o

f...,f i + plural noun + g + [i-,-lJ

f Pluralnoun + U + ... q'i * 1'"'1-o

fdl--::,-o f pluralnoun * er + d-=-^l'-o f... ,f i cJl-'J,-o

1...A1 + pluralnoun * cl + cJl--^j-"

f Plural noun + U + ... q'\ * dL:i-
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We have seen each of the above words used in questions. However, each of the

words can also be used in affirmative statements, like the following examples:

I know whether [or if] you're happy (or not). .dlJ ' ' ' 
-] o' 

I ,i1*,., J

I know whether [or if] it's his/hers (or not). .ll'i
r r("i

, ,u 
-i ,6 I Iv.JL

I know when you (s.) did that. .L:i-i ie'i ^"1 ,0 *_i),V'\: , L-

I know why you (s.) went to Fes. .g*Li -,t'-' q :-'5 gl+l-i aU a;',

I know where you (s.) saw that man. .+JjU Jl r:.EU dl-''j. U tj-,,,'
' "1It r-t , a L6 2!-t-u

'rJVt-

,',1 - ..<L^ ^:-\.\J a, . l-

r:tiE icL ,i-1"
:..Ll;i O15t- aJ-,,

J--r-\-J , !JuJ-aJ-6 7(-l-^.{

' -t- ' "', 
'tJ o-----rrl . -^ 

, !.! 2E-l-.J.U' J. P \!

-. i
,-i a-a-l .-a J 2E-l-\n.t-/J \P 1-

&:l i 'iL ii;.J\_

I know which house you (s.) want. .\-,li U'| (:.l)l "li I "1- 
' ac:-1"

I know how rnuch you (s.) paid. . r 
'' 'l -:' 'i 6 dl- ''1 - o al-"

I knowhowmanyhouses you (s.)want. .{-# if-i t}3-,rJi g l'i "'?' -' di-,,

e+
e+

I know what you (s.) want.

I know what happened.

I know who [or whom] you (s.) saw.

I know who did that.

I know how you (s.) made it.

I know in what they (m.) spoke.

I know with whom she went.

I know where they (f.) went.
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One thing that almost all the question words have in common is the letter -.r .

This word or particle is the special mark of questions and of relative pronouns in
affirmative sentences, as illustrated directly above. The dictionary by Miloud Taifi
explains it this way on page 393 under the listing "M."

la is a pronominal element (interrogative or relative) having
the meaning of: "what." It appears in combination with
other elements.
l. rnalmaylmayd Formed fromm + alay
(demonstratives); the -d is probably a particle of nearness.
ma and mqy apparently have the same meaning. They
mgan "what, that which, who, whom."
2. Words composed of ma. These include matta, ma!,
mani, mantur, and mad.
3. nl, a composite word from m + I (demonstrative).
Words composed from mi include mimi, mism, and milmi.

So just about every question word will be found listed in Taifi's dictionary on
pages 393-398.
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Abrid 2 Lesson 23 Adapted Peace Corps course page 54 23 Lv\ i Z +f-i

Negation of Future Tenser

To use the negation in the future tense, we need the auxiliary verb qt_) "ini" in
its past tense, negative, conjugated form. (See the table on page 75.) Like the infinitive,
the future tense indicator o'ad" is the only variant used.

the future + the past, negative, conjugated + )S
form of sJl

Examples:

ll:"-i cr 5'i d+ )r
ur nni6 addu6 askka.
I will not so tomorrow.

I This is j ust one way to negate the future. Not all regions use this way. However, the other ways are more

complicated and involve tenses that we haven't leamed yet. Thus, those ways will be covered later.

ur nenni annddu

ur tennim atteddum

ur tennimt atteddumt

ur nnin addun

ur nnint addunt

cJ-ji jj
Y

d &)''

eJul e-#
,'" oJ t'-i ,"" j "'' -i

UJJI LJ#
,",'iJ 5-i ,'"i r "i

JJ I ur nni6 addu6

JJ I ur tennid atteddud

JJ I ur tennid atteddud

JJ I ur inni adiddu

JJ I ur tenni atteddu

cr 5'i

J3 J-r I

J3 J-r I

J \J-i
jJ-rl

2J-'

}J--r-r

!J-r-.r

;)
. -_t_t\P

)J
JJ

)J
)J
)J
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never I usar -,lL*-l

It is used with the future tense and in combination with the auxiliary verb

gi] "ini" in its past tense, negative, conjugated form.

Examples:

-r-5 il
usar nni6 adkmu6
I will never smoke.

", 
L3 -tl*.,-r

usar tenni atteddu fer lqehwa g i1
She will never go to the caf6 at night.

*-1+.:-i ,#J Jl..,,r

usar inni adiffef lgebs.
He will never leave iail.

- a 3-.o

-* J.U' I

,!:l a.\r/ i

d ! in its past, negative, conjugated form

.lnennr nnrc | , -t-i +)-t9 1".-.tennim tennid I f+ J+
tennimt tennid I t+ r+'-r-r

nnin inni I O+J ;)
nnint tenni | '"''l i "i 

"!

The Infinitive

The infinitive is used when it is preceded by another verb. We note here that the

future tense indicator "ad" is the only variant used.

Examples:

I want to drink. lit: I want that I drink.

ric adsuc.
.Cr-,,i'i eiJ

I want to go to the market.
rir adduc eer ssuq.

.d-r-,, * CJ 5-i e+J

I want to write a letter.
ric adaruc tabratt.

t:.rlJi+j Cl*,;lr'i e,.JJ

I want to read this book.

riE adgere6 le^itaba.

I have to go tomorrow.
ict.layi addu6 askka.

I "<',,J aJ"r'i o;t.l--s 1

She must go to the hospital.
igp,Jayas atteddu fer ssbi/ar. -,;.s -9 

i-3-i U*L.1-,.-i.1
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Abrid 2 Lesson 24 Adapted Peace Corps course pages 26-27 24 e\i z +l'i
Imperalive

The conjugation of the imperative J i "to go"

Simple

Continuous

For both imperatives, if the verb ends with a consonant, the feminine plural ending is

d-r-!'rl111."

A11 the imperative endings are exactly the same for both types of imperatives.

Simple Imperative Continuous Imperative

oJ ddu go J 
"-:j teddu

it- qqlm stay, sit l-ri: tfima

JlS kker wake up, stand up F tkker

(.J-r les wear, put on
-t

lessa

J"r SU drink [" SSA

SlTS put r f,r!l 'L..-ul SITlS

, i ",'i anef open (-g-tl-t ttanef

tF qqen close ar-s-l tqqen

j-l amez take t't".
FU ttanez

,-i'i af find Liti ttafa

,/l 1n1 say , -tl-lu,, ttini

- 
at

-mt

-, 
-

Lll

(J-6

go (singular)

go (masc. plural)

go (fem. plural)

ddu

dduyat

ddumt

Ji
cr!: i
Cf'^J i

_at
_mt

drl
(J-6

go (singular) teddu

go (masc. plural) tedduyat

go (fem. plural) teddumt

J"$
,.:!-l I
d.L-oJ "l:
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Example

Go to the hospital now. ddu fer ssbilar dfi. .q5cb Jll'#5 F J.J

Go to the hospital everyday. teddu fer ssbilar ku yass. .iJ"U -6 JUJ+-L -.,1'-c a rj

Stay here (always). ima da. ll l-dr-t

o If the verb ends with the vowel I or a, we insert the semi-vowel "y" between this
vowel and the suffix, eg:

ddu dduyat go

asi asiyat take
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The Continuous Imperative
and the Present Continuous Tense

In Tamazight there are two types of imperatives: the simple imperative and the

continuous imperative. Up to this point we've learned the simple imperative and how this

is the basis of most of the verb forms in Tamazight. The simple imperative denotes

something that is done once or done in a single action. The continuous imperative

denotes something that is done repeatedly or continually or regularly or habitually. For

example:

Go to school. ..J-# * ri
Go to school every day. ."U! -6 r.J-6J * J ii

Drink the water.

Drink water every day.

Whereas the continuous imperative form by itself might not be used that much

(only because every-day commands tend to be one-time actions), it forms the basis of the

present continuous tense and conjugated forms ofthings done regularly or repeatedly.

1. The form itself cannot usually be predicted from the simple imperative form.

There are a number of patterns, but you cannot easily predict which pattern will apply in

most cases. Thus, the continuous imperative form must be memorized for each verb.

This brings to completion the four items, or four pillars, that must be learned for

every verb in order to have all the information needed to correctly conjugate the verb in

every case. These are (in this order):

the simple imperative,
the continuous imperative,
the third masculine singular "past" conjugated form, and

the third masculine singular negative "past" conjugated form.

Thus, the following list shows how verbs should be learned:

#!-l: \ (1 1"t-' A tobe(desc.)

;i.t u r u.f 
"I# d.t tobe(roc.)

tg 5_! -r-r \ l5-l r'$ ri toso

F) :: \ F-t rI r: to forget

l.:t-! :: \ lJJt-! lr3;i lt-rt to be good

.Jt^'i J-,

."rr"! -6 Ol-'i \5
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This is also the way the dictionary Tamazight-Frangaisby Miloud Taifi presents the

verbs.

2. To conjugate a verb in the present continuous form, you use the continuous

imperative form [There is never any stem ,]*g".1 plus the regular conjugation

prefixes andsuffixes. Thetense indicator i'da' isthen added in front.r

Note the following example, "to drink repeatedly," with the continuous imperative

fsrm \5 '

The conjugation (without the tense indicator):

(nssa)

(tssam)

(tssamt)

(ssan)

(ssant)

L-.gsl
a,

et 'r'i-r

cst-l,-i
Otj-

,:.rj15

tl5
.11:.,.3

.rr5i
\5r,

.ejlF

(ssa&)

(tssad)

(tssad)

(issa)

(tssa)

The complete form:

(danssa)

(datssam)

(datssamt)

(dassan)

(dassant)

lSii
#.,-i l

d!..1-^,-3 i
ol5 i

&iU- i

(dassa&)

(datssad)

(datssad)

(dayssa)

(datssa)

t5i
.rtsi i
lE,-i i
l"*li
l-:r-i i

,..!lr]l

a

J-.,-i i g*-!

O Ol,^'i l;
15El O15i

Do you (s.) drink coffee every moming?fg$L-o

Drink (repeatedly) Sidi Harazem water. You'll get better- . ti "t 'i'i

They (m.) drink tea in this caf6.

What axe you (m.pl) drinking?

1 There are regional variations for this tense indicator.

ua" i "dr." other regions ur" iJ "1u."

rs t,fo-Ij

.l+1,.-+.i:l
tel-:"-i i cru
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The conjugation of "to go repeatedly":

(danteddu) 3 J-t-'t

(datteddum) lJ 
"J

(datteddumt) dJ-oJ i '"'

(dateddun) g*91r 
-''

(dateddunt) t'' ' i3 lr -'r
I

(datedduft)

(datteddud)

(datteddud)

(day,teddu)

(datteddu)

2 6lr-', j

J_9 J-.r J

J3 J-r l

-9:-q r
3 J-.r J

tJri rl-o ,J-'S,'l -* rJ! JJ r ".:-3 r u.!
Does your (f.s.) daughter go to school or not yet?

.-LlL r': 4*,,--Il &1 ",.J"! 
-6 ,*," o'r"..-l -* LJJ 

"J i.L \..
They (m.) go to work every day at five in the morning.

.dJ-,, * j1-i'.rl Ul-J5 a '""1'(-''
Once a week he goes to the market.

But note the following:

Where are you going? I'm going to Azrou. .JJJ I i f+5i Fl*

In this case the technically "present continuous" tense is part of the "past" form. Certain

verbs are like that. Others, like to drink and to eat, must use the continuous imperative to

say "what are you eating?" and "what are you drinking?" It's by usage that you learn the

difference.

3. There are a few patterns that will come to light once you start leaming the

continuous imperative forms. Three of them are helpful at this stage:

A. Often, but not always, a i or u .3 ir part of the continuous imperative. There

may or may not also be vowel changes from the simple imperative. Sometimes the j is

just added directly to the simple imperative without any other changes. Some examples

follow:

other changes occur "t" or "tt" + simple imperative-no other changes

r-C 7t-)

gli' .'i
l.{ I t

L(+
1"t1,

U-6

o.^!
r-#

&l

^, "i

IJJ*-l

P
. --.l-t\P.
. l'"',

0;s

l.:t
F
_1

;.r
*'\l^i- t
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B. For verbs that have their simple imperative in the form of {i-".l (that is, three

consonants with the middle consonant being doubledby a shedda), the continuous

imperative takes the following form: plJl-^"j (that is, a "t" is added on the front, and

the second vowel becomes at aliph or a long "a" sound). The verbs that fit in this

category are usually ones that come from Arabic. Some more examples are:

C. For verbs that have their simple imperative in the form of c-l-lb (that is,

consonant, aliph, consonant,fetfua or sukun, consonant), the continuous imperative takes

the following form' JlJti (that is, a "t" is added on the front, and the second vowel

becomes an aliph or a long "a" sound). The verbs that fit in this category are usually

ones that come from Arabic. Some more examples are:

JUIJ'-t

J!!:
rl31j

r+lj
d,r+!
uL"
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da a Igo dateddu6 -o"rii

dat d You (masc.) go datteddud Jj J-t J

dat d You (fem.) go datteddud J_9 J-.1 J

day He goes dayteddu , \ 
-'i'l i

dat She goes datteddu 3J-rJ

dan We go danteddu 3 J-,r.1 J

dat m You (masc.) go datteddurr p3 5-: .r

dat mt You (fem.) go datteddumt '"" oJ ":i i

da n They (masc.) go dateddun rJJUi

da nt They (fem.) go dateddunt ,','i, 5J i

Lesson 25 Adapted PeaceCorps course pages 44 and 45 The conjugation of 3 
"Ji 'teddu"

The conjugation of 15 "ssa"

I drink dassa6 -ei
You (masc.) drink datssad J-,^-i i

You (fem.) drink datssad J-^.-i J

He drinks dayssa L:*i i

She drinks datssa l:"j i

We drink danssa t:":i
You (masc.) drink datssam eL:"j i

You (fem.) drink datssamt dJ^U.i i

They (masc.) drink dassan oei
They (fem.) drink dassant dfi5 i
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It is confusing to deal with all types of verbs in Tamazight in the present tense. It
is merely a matter of practice and use.

The following list consists of the "infinitive" (which is also the simple imperative)

and the present tense stem (which is also the continuous imperative).

Adverbs of time

"Infi nitive"/Simple Imperative Present Stem/Continuous Imperative

ddu J5 to go teddu J5i
qqrm e+- to stay tfima t.c.jl-l

ffel c+ to go out tffet e.N.J

li uA}. to laugh le,t^ta 1". -L

mmet (-l-. to die ttemtat eU--3
SU .P to drink SSA

ssnu .9J-J,i' to cook sthg. ssenwa l-.:5
siwel d'y to talk sawal dl-r'-..,,

les .l-f to put on lessa I '.,. -l

bnu .H to build bennu -r+
kker J3 to wake up tkker J-\-r

secser L-r.rr--S-rr to spoil secsar Jl-,.,r-3';

every day ku yass LA rs
sometimes .ia n tikkal llmerrat dJr #l \ dLsi u Ll,

always abda l!l

every morning ku ;gba6 CtL,.- J.S

every afternoon ku tadegg*at drLt -$ 
J.S

every night ku yi1 Lda":# J.S

(on) Saturday ass n ssebt ,' or'.,, O U1

every year ku yasegg'as u.uS;q rs
every summer ku .r,rif , I J'r.a JS

early in the moming r.rbac zik
,t .rll--r r 7lt ,

rJ l_

at dawn fer tifawt d.,ilij *
at sunrise fer aneqqer n tafu.it "''.13i-3 6 -,:s:'l 1+

when adday LrlJl
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Negation of present continuous tense

We simply add the prefix JJ "ur" to the conjugated verb. There is no vowel

change.

Examples:

I don't go ur dateddug Cr r-3 i -.:-r

He doesn't go ur dayteddu J "'-i "i 3 _l_l

She doesn't go ur datteddu J "''' 'i i )S

-o n .t .
.(-r j .il J l,-u I C_p _P

ur danteddu eer ssuq ass n ssebt.

We don't go to the market (on) Saturday.

J\-i'ii JJ

r/ (,,E'i at_'., i ))
ur dassa6 atay s sskk*er.

I don't drink tea with sugar.
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English Translation and Transcription into Arabic
Script of the Grammar Appendix of

D ict io nnair e Tamaz ight- Fr ang ais
(pages 873-877)

by Miloud Taifi

What follows is a translation into English as well as a transcription into Arabic
script of Taifi's grammar appendix. Not everyone may be interested in this. However, its
benefit is that it lists a lot of grammar in a small amount of space. It is like a conjugation
and pronoun review. There are only two items, the negative imperative and the participle

form, which we haven't yet covered in our course.
Secondly, Taifi gives a number of variations which aren't always included in our

course. There are many regional variations in Middle Atlas or Central Moroccan
Tamazight. Taifi includes many of them on the following pages, yet you may discover
that others also exist. In a few cases I have added some variations that I am aware ofbut
that weren't mentioned in the dictionary. The variations are indicated by a \ . Also, the

symbol EI i, u sound between a d and a ci .

Furthermore, the examples Taifi gives may vary from some of the words we

learned in the course. For example, the verb we learned as I +'-^1' "to enter" is

pronounced here as f"15 . Both are valid.
Also, between English, French, and Tamazight it is difficult to choose the best

way to name the tenses. Technical names don't always mean much to the average

language learner either. Thus, I will include a number of different names, including the

non-technical names we've used in this course.
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T.

A.

Conjugation

Affirmative imperative

l't person plural
--dual (that is, said to one other person)

-l

-masc. 
plural (said to more than one person)

-fem. 
plural (said to more than one person)

clj\cBj\clj_,.\-tl-r

2nd person singular no ending added

2"d person masc. plural d.ll

2'd person fem. plural i.l \ c.r-: \ ''' " o \ ''' " {

sing.:

masc. pl.: di-1:i'3:

at-' .*'<

. . .1,1 . trl

e-ru or Cur t:llr-:is \ a\:l-:5s

Verb t-.15 "to enter"

\ 6t3_^--,:,-S \ a1-:-:i^:i3
al 

"i''i-<\itrr'".r-<

tx5
c:1-:.i3

\,''" ^- "'.1'(\ r'r' o,'.r:,'<
"dl:.:f,3\ &j-^-J'S

Remarks

l. An added t' ("y" sound) for pronunciation purposes appears with a verb that

ends in a vowel: Crll 5 ,'go" (masc. pl.).

2. Among the A1't Seghrouchen d'l is replaced by : (from Arabic?):

-*i instead of c$i "to cut"

:.."fi (awyiu) instead og c'rl-r.ii (awyat) "to take"

Jr.F# instead s1 di-"+5 "to staY"

B. Negative imPerative

The negative imperative requires the use of the continuousll'inaccompli)tense

JJii \ el 
".i, -<'*, 

)) 'i 
"don't enter"

JJJ'| \ g.i.^l ",t -( ""' )J i "don't enter"

I
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fem. pl.:

C. All Tamazight verb tenses have the same basic conjugation pattem in the aorist
tense ll'aoriste, which is the pattern used for two verbs together, the future, the
subjunctive, and sentence connection. This is when the conjugation prefixes and suffixes
are added directly onto the simple imperative form.], the past tensefl'accompl/, which we
have called a "past" form but at times can have a present meaning], the negative past
tensefl'accompli nigatifl, and the continuous tensefl'inaccompli,which includes the
present continuous tense but also the past continuous tense].

Example: Past tense ll'accomplif

&.si.l-.il: JJr'l \ dl.]i^tjils3
,",'.'ol ".?,-("i 

JJJ'1 \.''"^-J-li-('i
,', 'i - 

ol "$ -( 'i _l_Fi \ ,",'i 
- 
rl ",j. '( 'i

L;l-:i-gi Jrr'i \ d;Ul,-si

o-!
dr.t, -

| "don't enter"

I "don't enter"

| "don't enter"

| "don't enter"

\ cr-*:^15j
\ r o 

' ' \ o? -.

\r r u, \ r

1 ,.,'i 
- 

" 
-.1 '( -i

;.l----,ti<f
i)--,trs
t'"i - '$ -(

o#.t
,J+l-::,1

)J
)J
)J
)s

l't person sing. (both masc. and fem.)

2t'd person masc. sing.

2nd person fem. sing.

3'd person masc. sing.

3'd person fem. sing.

I't person pl. (both masc. and fem.)

2nd person masc. pl.

2nd person fem. pl.

3'd person masc. pl.

3'd person fem. pl.

D. Participle form

singular (both masc. and fem.)

plural (both masc. and fem.)

a\
(J\

(J\

a-
J-j
t-'.

-l

^-J

o-
,",'i 

-
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II. Table of pronouns

A. Independent personal pronouns

singular

me (m./f.)

you (m.)

"Lg51 r,t'"''r"(-i rO+Sj ci-sl-i
"OjS:,,'"i.,'('i . Ol_<: . ii-',
AytSeghrouchen: 

"J+.^1,-31 , '""".t'i''i'i 6 J+,ljj (, "Uij (, '-'i-3-j

LX+ e .=l
,', '.-( , i-=\r/, , \P

her

you (f.)

him

plural

us (m./f.)

you (m.)

lziyan'. ,.#.,J
AytSeghrouchen: iiis-'i 1''""ir"(-'1 t "dl-i

"ttJ:.-^i, 5 r'r'i.! "^-'X e ;.r-"-^i, 6 a:l 6 i--'i
j,,il , ,",'ir' -(. Ori-j ., -3 .,'#
"0+:3 r cr3.-J s rJiJ, -3, "f3

lj:
Ayt Seghrouchen: gl-3_l

drljj

d'qijl , ,,i3 ( (k*enni) ,;3
.,-r"-9,il3 r, ,-i r (k*enni) 

"i",. |,
AytSeghrouchen: g+
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dS: e lnek*ni) ir3
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you (f.)

them (m.)

them (f.)

. 'i'i'( 
3l,

(fl-l.-: .

, sjj--:S e (k"ennimti) ,ojj^13
, ,oji^-:i r 1f*ennimti) qri.jr<

.. r.' ,
AytSeghrouchen: 65+

.#'(Jr.l#

3'd person masc.

3td person fem.

2, After nouns

sinsular

l't person (both masc. and fem.)

2nd person masc.

-q.{\dl\Li-
e-

r lI-\J

a_r

tl-Jirr -
( t | .il 

-

(inu or inw)jq -
(nu or nw) J, -
c!:\iI.3\o":-
cl:\a:\Li:

Lt)*
t} JJ.C

?)P
it,ll t o-C

u)*

i":*
0i-r-
dl': ]r-c

Cl-r,-,f:;
r.r"'t',,t")ri

J+J-lil
,.rl-,j1

u,l'ii-l..i

B. Pronoun suffixes

1. After prepositions

sinsular

I't person (both masc. and fem.)

2nd person masc.

2nd person fem.

3td person masc.

3td person fem.

plural

I't person (both masc. and fem.) a \ ti -
2nd person masc. O -l \ O '-
2nd person fem. (k*ent) 

"j{ 
\ ''"i '-

(*ent) ,','i'i \
AYt Seghrouchen: ''"" ''i
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2nd person fem.

3'd person masc.

3'd person fem.

plural

1't person (both masc. and fem.)

2nd person masc.

2"d person fem.

3'd person masc.

3'd person fem.

2nd person masc.

2nd person fem.

3td person masc.

3td person fem.

o:-
(nk*ent)'''"i'( "' 1'""i'i -
(nk*ent) ''''i'("'\

AYt Seghrouchen: t'' "' 
' 

'?' 
'i

,J--^J\,i:,'f -
,-,'i-.,,'i\ cr:i-u-

3. After certain kinship or family terms

singular

1't person (both masc. and fem.)

2'd person masc.

2'd person fem.

3'd person masc.

3'd person fem.

plural

I't person (both masc, and fem.)

nothing added

dl\ a\ Lf -
t-

u,,'t-
i trj 

-
v

#-
JF\.il-

(tk*ent)''' "i'( "" 1 "' 
"" "' -

(tk*ent) ''' 'i '( 'i \
AYt Seghrouchen: "' 

"i -'t'"''

,,J-
,'roi-..,"r-

rr\ +-
U"i\,J."1-
U,Jl\9J-

-3-E i

(J"-3-l-= i

U-,i-lri

d-3-1-:i
0".1-ati. i

,.,'i'i- oLi''i

,j:"-1-1r'i
,.,'i-,.,'i-.Li'i

(*,
N.'i u!l-a-6

rJ*
/ uil-a-^

i !"r!l-4.-4

2r-l-ll-.---.

cJ#
r o. rr . '

t I t ii ^ a

,j:"Jir*-
,'"i-.,i''J"o-10

my son

your son
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C. Direct object pronouns

In the list below the sign ( =i. ) refers to the fact that some dialects insert an "i" sound

between a noun ending in a consonant and the direct object pronoun. Other dialects do

not do this.

singular

r.;t"t.!

rs\ #\ #(+)- #t :r

1't person (both masc. and fem.)

2nd person masc.

2nd person fem.

3'd person masc.

3'd person fem.

plural

1't person (both masc. and fem.)

2"d person masc. (k*en)

(k*en)

+(+)-
d\a\,-6(+)-

s(+)-
b(+)-

at-
03\03(+)-
o3to_s(+)

.il r!

d.,l J_l

"c,t J!

. -lll o'l
"r..
, t!l-l al

-:r,
r-J.rLtl a.l

i-,$-rl

(Jll al

a\+l r.!
,..J'-St _,1 I

- ti o.r

0Js"6JJ

Ayt Seghrouchen: C-l ( + )
2"dpersonfem. (k*ent)''r"'-(1'""i'( ( +) -

(k*ent)'"'i-(t''"i'(1+)
AYt Seghrouchen: c-t::f ( + )

3'd person masc. .P ( + ) -
3'd person fem. '*"i-'' ( + ) -

,','i'(l ) 1,"' 
"','<.,'',

r;lt3.! o-+r{
,','i-',1 "r.J dr]j-i$$
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D. Indirect object Pronouns

singular

I't person (both masc. and fem.)

2nd person masc.

2"d person fem.

3'd person masc.

3'd person fem.

plural

l't person (both masc. and fem.)

d-Y.!
,jY -r+.!

eY -r+-!
crY -:+-)
cr) :+!

. \t -

cv v!
cr lY -r+-!
cr::) :+_!

FY-l+-t
Cri-,") jr-," 1

c#J\ + - #:+.1
cu\a\dl-

el-
9*l-
ui,l-

cil\ -l-
2nd person masc. O Jl -
2nd person fem. (ak*ent, '' ''i 

-(l 
\ '" ''i '(l \ t:.lJ Jl -

(ak*ent)'""i-(1 \'""t'(l \
Ayt Seghrouchen:

3'd person masc.

3'd person fem.

t i i .\)l

Fr-
r'r"i-.J 

-

92



Abrid 2 Lesson 26 ,ui rl, l.r r-rl

Transcription into Arabic
Script of First Name Appendix of
D ictionnair e Tamaz ight- Fr ang ais

(pages 878-879)

by Miloud Taifi

List of Amazigh First Names

This list of first names is incredibly useful and a valuable part of Taifi's
dictionary.

The transcription into Arabic script, however, is a bit difficult because there are
no specific rules for how a name is written. As always, certain choices need to be made.
My choices may be different from someone else's. Arguments could be made equally in
different directions. Thus, I offer this list as a preliminary attempt to put the names into
Arabic script. The important thing, however, is to listen to a native speaker to get the
correct pronunciation.

The two main difficulties with transcribing the names concem how to end
feminine names which have an "a" sound at the end and how to write the first "a" vowel
after the initial consonant in a name.

How should a feminine name ending in an "a" sound be written in Arabic script?

One way is to always use a 6 M mqrbuta. The argument here is that since Arabic is the

reference script/language, and Arabic feminine names end in 6 , we should simply
apply this rule to Amazigh names. However, in certain grammatical situations, when a

suffix might be added to the name (like in "this Tuda" or "that Tuda," which would sound
like "Tudaya" or "Tudayin"), there is no "t" sound. The sound has no relationship to a
"ta" at all but is simply and only an "a" sound. Furthermore, inTamazight the "a" at the
end of a name doesn't necessarily indicate a feminine name nor do all feminine names

end in an "a" sound, although most do.
Another way to solve the problem is to always refer to how official identity cards

write the name. This is a very attractive solution, since it reflects what is being done. For

example, I have seen the masculine name "Moha" written as <s's-jl-o ,wilh an aliph
maq$ura instead of an aliph memduda. Anytime someone knows an individual who has

his name written in an official way on his identity card, it would seem good to respect
that method of writing. Certain non-Arabic names, however, may be written in an

arbitrary way, even on identity cards. There is no official administrative way to write
Amazigh names in Arabic script. Also, the identity cards obviously write names from an

Arab perspective and so, in a certain way, are a form of Arabization, which not all
Imazighen are in favor of. In addition, I have no way to look at identity cards of all the
following names, so it is certain that the following transcriptions won't match identity
cards in every detail.

Since no one may ever publish such an official list, I have decided on the
following rules to use to write feminine names that end in an "a" sound. For names that
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obviously have an Arabic origin, I will use a i ta marbula. For names that don't have

an Arabic origin, I will use an I aliph memduda. This latter is more fitting with the

Amazigh language, although I readily admit that this may not be the best choice, and I
don't dispute others who choose to write the names differently. Also, the aliph in Arabic
always has a "long" pronunciation character to it; however, inTamazight the "a" sounds

aren't always that long. Again, this reminds us to pay attention to the pronunciation of a
native speaker.

It is this latter problem, the quality of the "a" sound, which also causes difficulty
in writing the first "a" vowel after an initial consonant, in both masculine and feminine
names. For example, should the name "Bassu" (or "Bassou" as the French would write

it) be written as 35l+ o. f! ? Both can conceivably be done. The "a" sound is

likethe"a"in"hat." Inourtranscriplionthefatfuaattimesrepresentsthis"a"soundbut
also at times represents the short schwavowel. In the end, imitating a native speaker is

far more important than trying to write the name with exact phonetic precision.
In the list that follows I have reproduced Taifi's list in Latin script and then added

the Arabic script. I'm not familiar with all the names here, so if there are some mistakes

in Taifi's initial list, I have simply transcribed even the mistakes (of which I am unaware)

into Arabic script. I have occasionally added a few other names of which I am aware.

For a broader perspective on Amazigh names see thebook L'Officiel Des

Prdnoms Berbires by Kamal Nait-Zerrad published by L'Harmattan in 2004. This book

is written by an Algerian Kabyle. The names are not given in Arabic script' One

advertisement for the book in the newspaper Le Monde Amazigh reads (translated from
the French):

"Many parents, at the occasion of new births, look for names to give their
newborns. This is true, even ii sometimes, zealots in the administration require them to

choose names found on the official surname list, going, in certain cases, to the extreme of
requiring the parents to prove that the name is Algerian sounding-which puts the parents

in a predicament. In Algeria many of these kinds of cases can be cited.

To help solve this kind of problem, an eminent researcher in linguistics and

Berber civilization at the National Institute of Oriental Languages and Civilizations
(INALCO in French) of Paris, Dr. Kamel Na\t'Zenad, has just published a work of 173

pages entitled L'Officiel Des Prinoms Berbires and put out by Editions L'Harmattan.

This work is intended to be a reference for those who are looking for masculine and

feminine Berber first names. Also, the author wants to make this work avefitable
encyclopedic guide, since he explains even the origins and meanings of the names.

Done in a pleasant layout, this work, sold at 20,80 euros in France, comprises

1000 masculine and feminine first names, ancient and modern, with linguistic and/or

historical commentaries. The work also has various appendices conceming the

vocabulary of everyday life.
It should be noted that Kamal Nait-Zenad is a Doctor in linguistics and Berber

civilization. He is author of several publications on the grammar and vocabulary of the

Amazigh language, the Kabyle variety, in France and in Algeria."
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1. Masculine First Names

adan ol.'i

adid +r-i

adza lj 5i

affi !-s I

afenni.f uir:f, 
-i

afru6 CJ-,ll

afsahi dt""i-i

ahajji '* .:.-'o 
I

,o'o

<mi'i tf':l,o-s' I

agsiku -.lt'''J-'i

akbabu y.1+5'i

akudad .rl.r_9(j

akziz JJiS-i

t'tamadur J3ll-o I

amad.fu -r"l'tl- i

amedras Cll-,:'.1-*-i

amhaw'r LF il<]'i

amjun LJJ+-i I

amermuj

ameqran

amergiw

amezza

amzar

ame?yafl

anflaz

artdaz

arafu

afbaku

a.inani

AWTAS

azzad

badaz

baddi

baddis

baha

bahada

baheddi

,l^-1. y'i

dJl-Ji---^'i

i'- o - -e

:$yl

t"y1

)t..-,.'\

o!'ts]
jlj-i

jlJJ'i

-fl-r-i

-61+.-,,-i

,dlj_.ii

cll:-l-i

.,1 j'i

jh+

#+
UAJ +

k-
lrla!

f"+

9s



bahemm*f ue'J*{ +

bahenna 1"t-e -l

b\.:
, llI-s-lsr*

, urlrr!-.S-llJi

-r+
l,-rlJ-

-9+
, 
-l-s-.j9,,

l"i -i

, 
-5.-l

-Jsi
. "(-,

ri3;
*''( 

-l

l: jl+

baaaja

ba6nini

ba6sis

bac cu

ba4uf

baCirt

ba6eyyi

bajja

bajji

bakku

bakki

bakebbu

bakdid

bakezda

balluk

balwa

bammu

bani

banini

bare6 6u

baria

barur

bassi

bassu

bawttu

bayddu

bayna

bayrru

bazza

bazzi

bazga

baziw

buba

buda

buduft

buhannu

bu6assu

bujal/u

buna

burri

buzid

bufettu

bvlezza

daddu6

ro ta

, --Lll-,|\P

o-rJ-l

Fts
o J-t-l

lt I I

6 t-l-l

I r-J

qv
sJ+
o.l \J

IU o.l

l.j
,", " ijry.r

o-J-A al

_sJP
_J.ttr
uJl.'

q\e
-:.1 i al

-9'.st
D -P}

z'all

_ts-H
tt,,t,)+

d_":l:

r_Jli

j+

. -t_tI-9

I.'F
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dahi

dassi

dawd

de6 gu

dde6man

demmu

dris

ggasem

giss

heddi

caggi

6akku

(arnza

6eddu

6issu

cmamu

6mida

6midu

gemmi

6mimu

cemmu

6siku

,-A J

, -.-r.ar .)

.: jl.: s1 .:'3lr s1

r33l.l

o---s I

LJLo-s, J

J;i

#JJ'J or c.lrt-r i-!

^ 
-..1-:S

t

"i-, .,.r\

€'d

-!, .
, 
-\-s,\P

JS

oJts-._a

o .)-s

-J."J=

Jta\-o-s'

l+r-:

JI.i-
, --^-s\P

J4l&

.9^1

-4\^.^J-

6sissu

6e^i.iu

Eettani

6ettu

cusa

6eddi

aella

6ellu

cerru

ceyyi

idir

iffu

ikken

immas

irru

issef

issid

lssan

ijii

l,SSU

jeltu

-J."+.,,;

F

-":--.
It-r!F

, c "r 
--

1-L.
tl - '

.9|a

r ";i

, -, --.
sr*

Jir-!

_#.1

J3.l

U.^,l}-!

)3.t

, a ,ul

+..-l.,r,-l

Js-l
. ".L1
\9 I

'a.tq-^r I

sl -

-9-tl+.

,-l
\P

\d.'tl^.
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kebbu

keftu

kennu

ketta

la6sen

lcu

lEusayn

lizul

mahha

mallu

marru

mayyu

mihi

mihemmi

milud

mimun

merwul

muc

muca

mu6and

mu6assi

mucemmu

muCetta

.J:-,,J

sy

. -0).^

, 

-^-0).A
\P \J.

:3rly

,'t 6.AL^

UJJ-Y

7 ia

(tJ'
J-t-s o

, 
-rJ-S 

0a

-.9,...6Jj

It\ja

musa

qasem

qejji

reggu

rec cu

sakku

sliman

smafil

iibub

^(enna

ubana

ugg*a6i

uceyya

u6ellu

ukennu

ukkuf

u.fama

ufkin

uwarri

uzzahi

uzzin

yecya

yusf

, -r.rl 0.^

+Li
, "..-i
\P

-i) -

:S _,t

3-=J or Jj-J

-"5:"
rj*il-', s1 gL.-;l-L

dlJel^L e1 L!cl--,,1

tLJ o.jl$

1j-:1

E!_r

. --s.l-\ o

ui-=J

J:ljJ

rjilr
ei:5,1

LE-r

ir*S-lj

Q ssl

dl l-r
d)J
,J+-
( o ..,J* Or
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zzahi

zayd

zmamll

!a^iur

laynuz

Ieddi

feggur

fisa

,r'1 j
r+1j

J^U J

JJ.,E

JJ+

V

J_Ji-3

, -r.rdc

lekkuf

Pella

gli

teqqa

lerrim

lessu

ftab

Ui-"5;
1l;
. I ".
tP

toa

d":.-c

.9JI+

(-lll--c
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1. Feminine First Names

badida

bagduda

baaCa

baEtuta

baata

bakka

bakra

bamu

banu

batti

batul

battu.fa

baya

b€vu

biilu

bbiya

bejja

bhza

brika

be^i^ia

bezza

fadma

l+.+
,

l13'"< 
-,

1 "- -i

lJ-s-l

I "('i

r ;si
o4-l

ol-l

. 
-t-tl,

TJJ+

l*r,,J-+

\n
ol-t-l

h+
l"r -l

lijq
SJ+
I " x 

-i

l"j;
L::lr

fatima

gri,f a

ladda

:,
tnrma

fennu -,.....rc

habbu J+

i-l1l
t+J5

I J-c.

lju-c-

hayda

hennu

hennuba 1+.:f

hemmu.fa l,iJ,:i

herri q P

herru :3J

6adda I J-s

Eallu

Tatita

1biya

6buba

cefsa

cejju

6siba

cvza

ia:ia

I rr! r.

t!.t-..

U ol-s

4J-a--i-s.

.,}a

4+J.^.,r-s.

l.IJF

tr.r.

6r+La o. 6:jb

-":-,a

r00



caysu

6edda

6edduj

Cdrja

6nata

6ennuj

(etta

6uda

ibbu

ijja

ijju

iftu

ifiuba

itryuna

izza

kaf^iu

kella

kenna

ketza

ksu

kettu

ladda

Ji,+3
li-l

CJJ-
i+r-3 o, t+.-t
lll i 1

AJJ_i
lj_-=

l._r=

-r4!

ui.t

J;.!

"'L r

l-.r ""L r

ura.!

t3)

-":i,3
ull
1:3
6jjjJ

-*"5

J-l_\

r"J

lwiza

mahemma

mafilma

mammas

mazzi

miluda

mina

mimuna

menna
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Answers to In-class Activity Lesson 5

Pase 25

There are avariety of correct ways to write the paragraph, since there are different ways
to say "to have" and multiple terms to describe family relationships.
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Answers to Questions on the Dialogue Lesson L5

53 and 54

Answers can vary on the opinion questions.
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